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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

— The English template for research studies

— The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
jtranslation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.


https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A.doc
https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9.doc
https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A9.doc
https://democraticac.de/wp-content/uploads/2023/03/%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D8%B5-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A.doc

Details and information | wibe ¢bdwg Juialis

j.translation@democraticac.de : E-mail | g isl il aypll
00213660061297 -
: Phone | (ilall
00213778725481
Germany: Berlin 10315 :Address | jlgisall
dlaolu yaldJl cugll 590 -
¢blybosall j5 poll e drow PJldnanll - : Web Site | igyiallll 2dgall
S
g
/ spclodadll Junlgill g4lgg
N Facebook Accounts
b n .
ilaoll dcgoro
v

The following is a List of the Indexing Databases |  oud Awupmag rlagll

o) dnibagll awwisall ULl 62c 6 )Ugsaw Jeogc ULl 62cld

EUTSCHE Google Scholar
IBLIOTHE

GERMAN NATIONAL LIBRARY

El.l‘.ljlq.lljl duilagll d1idoll

E-Marefa a9)=o OUW 62cld

E-MAREFA

Aot AsLaiBY Aot yiw Y Sl yilt

Democratic Arabic Center

for Strategic, Political & Economic Studies



https://ajtranslationstudies.com/index.php/ajts
https://democraticac.de/?page_id=72632
https://democraticac.de/?page_id=72632
https://katalog.dnb.de/EN/list.html?t=num%3D%3D%222750-6142%22&v=plist&key=cql
https://web.facebook.com/profile.php?id=100076225937627&_rdc=1&_rdr
https://web.facebook.com/profile.php?id=100091916529075
https://scholar.google.com/citations?hl=ar&user=W_B6SAsAAAAJ&view_op=list_works&gmla=AJsN-F4AZ42qrjsauPdJZsv9MakpCqi8C4B1_GHjeUpsb703IDoXKvHSMh021suOHrZj71_PwnXpQnpNTR8gSg28XIaec7wogC_TFjTrMTXhCscHrUJ16ZdMw4ho-nzJPu23tVKfbmfU
https://search.emarefa.net/ar/detail/BIM-1491817-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9

2024 ,,iLill )gilS 6 aasll 3 alagll
VOL 3

el Aol
dna il plel

Arabic Journal for Translation Studies

Issue 6 January 2024

A

e EEyeTae
I R O R

Contents | JUginoll doild

Lo All ¥ lre § Al Loyl gm0

multitud (1964)- ‘Abdul Rahman al-Abnadi

9-23 aylae Aglud duolys i yall dalll § ulSai¥) NN 01
2443 il Ausyall o okl Jadll s e ity 02
44-54 cpadl e e gdgaas¥ly e Al (Gt @SS @IUatl craadl 595 03
55-80 gik! Ball dylas yglaia (o dwyall § Jadll CSHLI Jg ol | aa 04
81-92 SB g domdyo (o e Ul Silladw e 235 2SS 3> eyl e 05
Opinions and Theories:
93-111 Jihad Faiz Al-Islam 06
A Descriptive and Analytical Study of Human Language
The 2014 Israel-Gaza War and the Role of Translation
112-125 in the Re-narration of Palestinians by Palestinian Media Watch Asil Ateeri 07
(PMW)
« El tio Lambo murié en Espaia »
126-149 Un poema del arabe egipcio coloquial Poemario Diwan de La Hanan Saleh Hussein 08

I e e

ales wlicdaiy g las abols

(adsl!) fiayd s

150-168 Goalll Julmtd! ) Bleadl sandtd! cya Jo¥1 Al pall puland PIES | NP PE P PE 09

(p2AL1) sl
L eeewe
169-181 Lgully Amslall 8y 739 ¢ i1 il paill &9 dazma Bale Olesy 8ls 10
182-199 platl GLat suusg oyl @ oMbl sLed! G samall uci, 11
200234 g | CBlagng puall cdladl a3 G (Aeelein¥) dpaidd! oilowd! PN DHPR YO [ JYPPS 1

prealas a5 Ay (0 (g gl 392
235.255 ueiidl 381 9y Laddleg uom gl (oo )l A Lot Ll Aais G| deldl e 13

Aol Sl Lo ol Aoy 3S ey (udlgd las A9 (0 ‘_fLo.‘L?-Yb dozea
1 o0d, 1 €11 Byguall § E1¥) Ly Solytms gloxs goms

956370 e 9B yg4all e @ Flodl puy 3ules jgLoxs g el 14




doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2024 .6 30211 3 ..\.Lg).‘ Arabic Journal for Translation Studies “:A

Vol: 3/ N°: 6 (2024) opauancczss

Reflection in the Arabic Language:
A Comparative Linguistic Study

Samir Jloulat
Cadi Ayyad University, Marrakesh. Morocco
Email : samirjloulat@gmail.com

Received Accepted Published
20/12/2023 3/1/2024 22/1/2024

DOI:10.17613/r3kw-c958

Cite this article as: Jloulat, S. (2024). Reflection in the Arabic Language : A Comparative Linguistic Study. Arabic

Journal for Translation Studies, 3(6), 9-23.

Abstract

Reflection is a common linguistic phenomenon in many natural languages, and it is
associated with some Middle structures, such as compliance in the morphological affix
itself. Many problems regarding the objective structure, regarding whether the reflection is
a unaccusative or unergative structure.

This paper seeks to monitor some of the distinctive structural and semantic properties of
both reflection and compliance, by investing in the results of some modern generative
linguistic research. It also aims to compare syntactic and morphological inflection in some
natural languages, such as: French, English, German, Russian, Chinese, Japanese, and
Turkish, with their counterparts in the Arabic language, it proposes a unaccusative analysis
of the reflection based on a characteristic contrast between the reflection, which restricts its
argument by the feature [+animate], and compliance, whose argument is designated by the
Underspecification [+/-animate].

Keywords: Syntactic Reflection, Morphological Reflection, Compliance,
Unaccusative, Categorical Nature
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Abstract

The verb is very important to grammarians during study of the elements of the sentence,
and the division of the verb into passive voice and active verbs is important because it
relates to the deleting the subject, therefore it was important to study it in a contrastive
analysis in Arabic and the other languages, including Persian, in order to know the
differences between them in formulating the passive voice. Using a descriptive analysis
approach, this article attempts to present the passive voice and its form and the deputy
subject in Arabic and Persian languages. The study concludes that passive voice in Arabic
and Persian has the same concept, but there are points in which the two languages differ,
including that the form of the passive voice follows the exchange morphology in Arabic,
but it follows the grammar in Persian. The verb that can be turned passive has different
conditions. The passive can be of object, gerund, preposition and adverbs in Arabic and
Persian, and other differences that is worthy of attention, which led us to do this article.
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Abstract

Despite their belief in ability of translation to promote the advancement of science and
knowledge, and the exchange of human experience among nations, Arabs have been keen
to direct the act of translation towards serving their ideological, religions, and political
interests. As the Islamic caliphate was based on religion and Arab nationalism, the Arab
worked to establish a sacred connection between the two through the Arabic language,
elevating it above all other languages. Based on this founding pride of their political and
religious identity, they marginalized literal translation of foreign texts and prohibited the
literal translation of the Quran, they also sought to protect Arabic literature and prevent its
transfer to other languages.
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Abstract

In this paper, | argue in favor of the view that a generative lexicon, as advanced in
lexicalist theories, might not be needed to derive verbal’s argument structure. I instead
support the hypothesis that a verb’s meaning emerges as a result of the syntactic structure
in which it is merged and that the role of lexical items/roots reduces to their idiosyncratic
encyclopedic content. These two assumptions are executed via adopting the proposal that
splits the traditional VP structure into two main functional heads, namely VoiceP and vP
and via endorsing the architectural assumptions advanced in the framework of Distributed
Morphology. The main empirical support for this claim comes from verbs that appear in
syntactic structures that are not in consonance with their semantic-conceptual content.
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Abstract

Translation criticism is still an absent practice in Arab academic and cultural studies,
despite its importance in understanding the mechanisms of Arab reception of the thought of
others. The importance of this type of criticism increases when it addresses foreign texts
that invest essential components in our Arab culture. Edward Said is considered one of the
most prominent of these components. Hence the source of the importance of the book that
Timothy Brennan wrote about him and his thought, and the importance of the Arabic
translation that Muhammad Asfour completed for this book. However, many errors
occurred in this translation. We want to highlight this through a small form, no more than
one page.
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" They seemed to wantto hold on to anythingthat had a brush with the man himself. The Egyptian novelist
Ahdaf Soueif recalled that young people used to walk up to Said after lectures just wanting to touch him.
Moments beforel took the lectern, two rows of studentsat the back abruptly stood up (their intervention had
apparently been planned)and beganto chantlines from Frantz Fanon’s Wretched ofthe Farth as ifata political
rally. The tumultuousness of the event seemed at odds somehow with the more mixed reception Said had
received over the years, and its third-world revolt a little distant from his own shifting positions and divided
sympathies. In the previous decade, in fact, Said had threatenedto disappear “into the front pages” (as Martin
Amis once wrote aboutthe novelist Salman Rushdie), having become an icon rath er than the down-to-earth
and ratherinsecure seekerhe had alwaysfelt himselfto be. On the other hand, the energy of the event seemed
Justrightfor a man who had managed to turn street fighting into cultivated debates in foreign lecture halls .
With Said, Palestinians had their urbane spokesmanprobingthe manias ofthe metropolis; supporters of Israel
found their malignant charlatan and terrorist; scholars of the Orient saw a well-armed foe in the rearview
mirror; a non-white diaspora in the universities thanked him for blazing the trail of their own multicultural
emergence; leftists within the university scratched their heads wondering how someone with his views
managed to be so rewarded by the powerful. It had, in other words, become easy to rurn Said into a series of
placards withoutdepthornuance. Hisoveralleffect, though, was hard to miss. A Palestinian American critic,
intellectual, and activist Edward Said is now considered one of the most transformative thinkers of the last
half-century. Poetandtheorist, cajoler and strategist, he was equally at home in scholarly journals, popular

magazines, and mass-circulation newspapers 7
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"Moments beforel took the lectern, two rows of studentsatthe back abruptly stood up (their intervention
had apparentlybeen planned) and began to chant lines from Frantz Fanon’s Wretched of the Earth as ifata
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"The tumultuousness of the event seemed at odds somehow with the more mixed reception Said had
received overthe years, and its third-world revolt a little distant from his own shifting positions and divided
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"Inthe previous decade, in fact, Said had threatened to disappear “into the front pages” (as Martin Amis
once wrote aboutthe novelist Salman Rushdie), having become an icon rather than the down-to-earth and
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"Onthe other hand, the energy of the event seemed justright fora man who had managed to turn street
fighting into cultivated debates in foreign lecture halls".
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"With Said, Palestinianshad their urbanespokesmanprobing the manias of the metropolis; supporters of
Israel found their malignantcharlatan and terrorist; scholars of the Orientsaw a well-armedfoe in the rearview
mirror;anon-white diaspora in the universities thanked him for blazing the trail of their own multicultural
emergence; leftists within the university scratched their heads wondering how someone with his views

managed to be so rewarded by the powerful".
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Abstract

Linguistic studies have increased, and everyone has worked on them in their own way, but
language still draws attention to its importance and place in human societies and their
accelerating civilization, and therefore the science of linguistics appeared and theories in it
abounded, to discuss matters and answer what is on the mind and echoing in thoughts.

The research starts from a problem that appears in the following questions: How did the
language begin and when? How did you grow up? How did you develop? How did you
branch out? What are the new theories? Is it possible to know the truth about language?
The researcher tried to address these questions, through the descriptive analytical method,
to reach some results, including: - The science of linguistics and linguistics has expanded
and continues to do so, in addition to theories of the origin and development of language.
-Linguists and those interested in it are still writing more assumptions and theories about
the origin and development of language, because the human mind has not yet been
convinced by the many and diverse theories, sayings, discussions, and hypotheses
presented to it.

-Linguistic studies are not compatible with the challenges of the current era.

-Linguistic words and vocabulary are cultural and civilizational shipments that humanity
needs to review, scrutinize, refine, and supply from.

The study aims to arouse interest in the language as a part of human culture and
civilization to enrich the Arabic library with this type of studies.
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Introduction

The research deals with the topic of language as a manifestation of culture and
civilization in the history of human thought, which reveals the status of language and its
research, especially in the era of globalization, its origin and development, and the most
important theories, ancient and modern, in the field of language.

Linguistic studies are among the most important literary studies. Because it is part of the
humanity of a civilized and cultured person, the researcher does not claim that this
research has not been touched upon or that few have written about it. However, despite the
diversity of studies in this field, language remains the mystery that has occupied many
researchers and scholars, and speculation has abounded on this subject, starting with
speech. About the pioneers of prehistoric humans, through to skilled man; Then the
rational person; And after him is the presentinventor man, and the importance of the topic
emerges from the status and importance of man himself, as it is what distinguishes him and
separates him from all other creatures, and through it man deals with individuals of his
own skin and kind, considering language as a cultural, civilizational and social being. The
rapid change in the areas of language, especially in an era called the era Globalization
encourages a review of language as a cultural and civilizational element among the peoples
of the world. Therefore, this study is important for stimulating interest in linguistic issues,
includingits origin and development and the most important theories about it as part of the
cultures and civilizations of the peoples of the world.

Objectives of the study

The research aims to achieve a set of objectives that form the basis and origins of the
study, which are as follows:

1-Arouse interest in rapid language developments
2-Emphasizing the importance of linguistic theories

3-Draw attention and emphasize the importance of language in expanding human
civilizations and cultures.

4-Explaining the importance of language in bringing human societies together

5-Emphasizing the importance of language in spreading civilization, culture, knowledge
and human sciences.

Study problem

The idea of researching the origins and development of language, including the Arabic
language, came as an attempt to answer a problem related to the important question: How
did humans speak the language that has reached us in this form? This question formed the
core of the problem of this study. The researcher tried to address it through this
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intervention entitled “Language as part of the culture and civilization of the peoples of the
world - human language origin and development theories.” This main question depends on
other questions, including:

1- What are the most prominent theories of the emergence of language ?
2- What are the most important language families?
3-What is the relationship of linguistics to other sciences.

4-How did languages differ and branch out?

research assumes

1-The language is witnessing very important modern developments and theories

2-Language is one of the most important foundations and pillars of culture and
civilization among peoples.

3-Modern linguistic theorizing has contributed to expanding and enriching the language

Curriculum

This research follows the historical approach and the descriptive approach, by
describing human language, its development, and the most important modern theories
about it, due to the near impossibility of finding the language through excavations and
excavations, as is the case for other things. Also, the research does not dispense with
linguistic conclusion from comparisons between languages and experimental evidence
from researchers and scholars and their analysis. Given the importance of this type of
research, the researcher believes that human language is studied through various matters.

Previous studies and their discussion

The researcher's review of linguistic heritage and the subject of language as the focus of
human cultures and civilizations, their origin and development, and the most important
theories in this field, as well as in the field of academic studies and linguistic research in
particular, is of great importance in increasing linguistic, cultural and civilizational
knowledge. Therefore, in this context, the researcher noted the previous studies, which are
as follows:

A - Philology, its methods and issues, by Muhammad Asaad Al-Nadari, in which he
spoke briefly about the origins of the language, focusing on philology as well.

B - Arabic Philology, by Muhammad Farid Abdullah, also in the field of philology. The
author touched on hearing, analogy, and... in language.
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C- Principles of Linguistics, by Ahmed Muhammad Qaddour, in which he discussed
linguistics according to the contemporary vision from the morphological, grammatical, and
phonetic points of view. The writer sometimes explained some of the terms of linguistics.

D- In linguistics, by Ghazi Mukhtar Tulaimat, the author briefly explains the
development and origin of the language, the methods of linguistic studies, ancient and
modern, and morphological and grammatical issues.

The researcher has benefited from the aforementioned sources and studies to deepen his
vision, thought, and understanding of their primary texts, in an attempt to analyze,
describe, discuss, or review their topics with criticism or support. The main goal is to
enrich The Arab Library provides more studies on the research topic.

Definition of terms

A - Language

Language is the human ability to acquire and use complex systems of communication
and communication between humans. The scientific study of language is called linguistics.
“Language is a general human phenomenon, in all human societies. It consists of regular
sounds in regular words in sentences, to convey different meanings” (Al-Nadry, 2008, p.
10).

B- The concept of language

Language is a system of symbols that a person uses with the aim of communicating with
people, expressing his feelings, and acquiring knowledge. Language is one of the means of
understanding between people within society, and each society has its own language.
Language is defined idiomatically as: “an expression of sound symbols that have
compatible systems.” In structures, words, and sounds, it is used for social and individual
communication and communication.” (Saliba, 1982, vol. 2, pp. 286-287), and Ibn Jinni
defined itas sounds with which every people expresses their purposes (1952 AD, vol. 1, p.
33). Ibn Khaldun described it by saying: Know that all languages are faculties similar to
craftsmanship, as they are faculties in the tongue to express meanings, and their quality
and shortcomings are according to the perfection or deficiency of the faculty. This is not
based on vocabulary, but rather it is based on structures (Ibn Khaldun, 1410 AH, p. 554).
Ibn al-Hajib defined it as “every word that has a meaning” (Al-Suyuti, 2009 AD, vol. 1, p.
20).

C- Characteristics of the language

The characteristics and functions of language are summarized as follows:
-Language is a system of arranging its letters and words, acquired through learning.
-It has meaning and connotations that are understood and known by the listener,
speaker, reader, and writer.
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-1t has independence and advantages over other languages, and conveys the content of
the message through communication.

-1t is considered a social phenomenon characterized by instability.

-Its functions are that it preserves the heritage owned by peoples and groups.

-1t stimulates emotions and thoughts, strengthens social ties through communication
between people, and transmits information.

Language is “the medium for transmitting ideas from parents to children, without which
generations would have been cut off from each other and each generation would have to
start from scratch” (Nayef, 2008, p. 28, adapted).

Language, as the German philosopher Fichte says, “accompanies the individual in his
life, and extends to his depths. It is the only true link between the world of bodies and the
world of minds” (same source, p. 28, quoting the pioneers of Western philosophy).

D — Dialect

A dialect is “a group of linguistic characteristics that belong to a special environment,
and these characteristics are shared by all members of this environment. The linguistic
characteristics intended in this definition are, most often, phonetic characteristics related to
checking the exits of letters and how they are pronounced, and there are no specific
conditions for the size of these.” Environment” (Al-Nadry, 2008, p. 14). We see that in a
small country, the north speaks in one way, its south speaks in a way, its east speaks in
another way, and its west also differs. It appears that the issue of dialects has not been
agreed upon as a language, but sometimes a dialect changes into a language.

E- Linguistics

Linguistics is the science that studies human language scientifically, based on
description and examination of reality, away from educational tendencies and normative
judgments, in a systematic manner and with objective foundations that can be verified and
proven (see: Qaddour, 2008, p. 15). Linguistics is a new science of linguistic study that
follows modern methods and tools and is not limited to language only.

F- Philology

Philology is composed of two words. The first: jurisprudence, which is knowledge of a
thing and understanding of it. The second: language, which is the sounds used by every
people to express their purposes, as lbn Jinni says. The science of philology arose and
expanded (see Al-Jawabhiri: Al-Sihah, Ibn Faris: Dictionary of Language Standards, and
Ibn Perspective: Lisan al-Arab).

So, philology: the study of speech: a deep study aimed at understanding the
language well, and the result is a deep and accurate study of speech. (Tulaimat, 1997, p.
14). Philology, its meaning and concept among Arabs, is sometimes different from its
meanings among Westerners, ancient and modern, and their view of it also differs.
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G — Linguistics

It appears that the term "Linguistics™ is a new term, and it means "the scientific study of
language, and was used for the first time in the middle of the nineteenth century”
(Britannica book 23 p. 40 chicago). It is of Western origin and is more general than
philology, as linguistics is the science that studies Language or dialect is an objective
study, and it is a science that relies on presenting and revealing its phonological,
morphological, grammatical, semantic and derivational characteristics and revealing the
relationships that link these phenomena to each other and connect them to psychological
phenomena, society and the geographical environment. The subject of linguistics is all the
linguistic activity of man in the past and present. It includes primitive and civilized man
and living languages And dead languages, ancient and modern, without regard to
correctness, melody, quality or poor quality” (Abdul Tawab, 1985, p. 7). The result is
linguistics that relies on inductive-sensual methods in studying language in a lively
descriptive study of its lived reality and deduces rules and laws from its inductive-
statistical observations and its reliance on modern machines and devices (Tulaimat, 1996,
p.18).

Different topics
-The subject of philology

Perhaps the first person to use this term was Ahmad ibn Faris al-Laghawi in his book
“Figh al-Lughah” after his book “Standards of Language.” Then he followed in the
footsteps of al-Tha’labi and wrote his book “Jurisprudence of Language and the Secret of
Arabic.” Then came after him al-Khalil ibn Ahmad al-Farahidi, then came Sibawayh, then
came After Qatar.

So Ibn Faris was the first to write on this subject, and his book was a mixture of
language, grammar, and rhetoric, in which he addressed the emergence of language, the
differences in languages, the impact of Islam on language, the development of language,
and the use of language. He touched on general matters in language.

It appears that philology did not mature until a thousand years after its inception. Then
the modern scholars came and added distinct topics to philology, such as “the origins of
the Arabic language and its connection to the Semitic languages, the sounds of the
language, its pronunciations, its connotations, the connotation of the word, the
characteristics of Arabic, its dialects, its Arabization, what is foreign to it, and its ability to
represent the renewed civilization and its continuation.” This science was later called
“philology,” and this word is borrowed from the Greek and means the love of speech, so
philology became an integrated science to which new topics were added” (Tulaimat, 1985
AD, p. 15).
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The subject of linguistics

The confusion occurred in the definition of linguistics and took a continuity basis with
philology, so it was said: There is no difference between philology and linguistics. Then
they said linguistics complements philology, and later the linguist Lommel tried to remove
the confusion from it, but he was not successful until the Western world came. De
Saussure defined it appropriately.

Linguistics relies on the sensory inductive method and the tangible experimental
method in studying languages. Linguistics also deduces rules and laws from its
observations and its reliance on modern machines and devices, but the study of philology
does not depend on the sensory method, but rather on the logical -philosophical method
(see: Tulaimat, 1985, p. 15).

John Lyons believes that the most important characteristics of linguistics are:

- Linguistics is characterized by independence, and this is an aspect of its science

Linguistics is concerned with spoken language before written language and other
sciences, vice versa.

-Linguistics means dialects and does not prefer classical Arabic over other languages.

-Linguistics does not differentiate between primitive languages and civilized languages
(Lyons, 1985, p. 39) also see: Qaddour, 2008, p. 16).

Greek language and civilization

The Greek civilization has a great wealth of knowledge in linguistics and language, as
they contributed to revealing the truth of the linguistic system.

With humans, Plato and his student Aristotle provided valuable research into language,
influenced by the linguistic discoveries of the Phoenicians, who created the alphabetic
system and invented writing.

The Greek philosophers divided “the word into a noun, a verb, and a letter, and they
talked about the subject of the relationship between the noun and the object, as well as
consonant sounds and whispered sounds” (see: Tulaimat, 1997, p. 129). Then the Arabs
came and established Arabic linguistics and philology.

The end of the eighteenth century and the beginning of the nineteenth century was
the dividing line between two time periods in the history of the study of language, in which
the study was based on research into the origin and development of the human language,
interested in studying the Greek and Latin languages, and comparing them to measure one
against the other.

It appears that "linguists in this period were influenced by scientific methods that used
observation, induction, and experimentation as methods for studying reality and
discovering facts in nature. They abandoned the ancient methods, preferred direct
observation and broad induction, and were content to describe what was presented to them
by the living, circulating languages, not the ancient written languages." Of characteristics
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and attributes” and they based their new approach on three foundations: time, place, and
level (Tulaimat, 1997AD, p. 108). Also see: (Qaddour, 2008AD, 24).

Theories in linguistics

There were many opinions and theories of scholars in the search for the origin of
language, according to their ideas, cultures, and beliefs. Some of them attributed the
language to the heavens and linked itto God Almighty, some of them cultivated it from the
earth, some of them captured it from the speaking sounds of nature, some of them learned
it through meetings, study chairs, and so on.

1-The theory of suspension: The theory of suspension or divine origin. This theory goes
back to Mujahid’s interpretation of the Almighty’s saying: (And He taught Adam all the
names, Al-Bagarah, 31), meaning He taught him the name of everything (Mujahid, 1396
AH, p. 72).

“Then came the commentators and linguists, and Ahmad ibn Faris the linguist was the
most attached to this theory and said: Isay: “The language of the Arabs is a suspension.”
He used the verse as evidence, and he was not satisfied with the origins being attributed to
the heavens, but rather he held that the Arabic language has all origins and branches of
divine origin, and that it reached to us through the prophets in a successive manner until it
was completed with the emergence of Islam” (Tulaimat, 1997, p. 46). We see the roots of
this theory among Greek philosophers as well, as well as in other holy books such as the
Bible in its saying: “In the beginning was the Word and the Word was God” (Muhammad
Farid (Abdullah, 2009 AD, p. 28), also see: Al-Nadari, 2008 AD, p. 26).

2- The theory of simulating nature’s sounds

The proponents of this theory hold that man, in his early infancy, before he knew
language, imitated the sounds of living and inanimate nature, that is, he listened to the
sounds and imitated them. The basis of this theory is imitation of the voice of speakingand
silent nature. Man imitated the sound of the wolf, the camel, thunder, and the volcano, and
he overwhelmed these sounds in his ears and repeated them with his tongue. Then he
created words of their timbre and style, “The Arabs and others were equal in discovering
this theory. Abu al-Fath Uthman lbn Jinni (392 AH) is considered the most prominent
Arab linguist who adheres to this theory, and among the foreigners, the German scholar
Herder is considered one of the most important supporters of this theory” (See: Tulaimat
(1997 AD, p. 48) and also (Ibn Jinni, Al-Khasa’is, vol. 1, p. 46).

3- The theory of situation and terminology

The proponents of this theory believe that “language is a human invention, and that
people called things by their names, then human generations passed on these names, then
actions and letters were invented in their own way and manner, and what people developed
over the centuries until the language was completed” (see: Tulaimat, 1997, p. 49). People
are the source of language and the creator of it in the form of improvisation or fabrication,
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and one of itsadmirers s Ibn Jinni, but most critics conveyed this theory, and said that this
theory is not based on reason and logic. Who made it? How did he make it? Everyone is
anonymous.

4- Emotional catharsis theory

The first human language arose from spontaneous, innate sounds that the first man made
as an expression of pleasure or distaste, and a translation of acceptance or rejection. Then
these sounds developed until they became words and then they became useful sentences.
The human brain was unable to make words, so he vented himself by shouting, screaming,
singing, and crying. Then These symbols were transformed into words (see: same source,
p. 50).

5- Simulation theory

The author of this theory, the German scientist Geiger, believes that the first human
language arose from the observation and imitation of man by his fellow human being, as
he works, moves, and expresses his suffering while working with voluntary and
involuntary signs, intended or unintentional, or with sounds, so the sounds are fixed in his
mind and then transformed. Into a familiar language (see: the same source, p. 51).

6- The theory of intellectual readiness

This is the theory of Mix Miiller, where he says: “Man has the ability to express his
emotions and thoughts in words that he formulates spontaneously, and this ability is
inherent in him and he benefits and benefits from it when needed, just as children invent
some words that they have not heard innately. Man is like a machine.” He is like a clock.
That moves (same source, p. 52). It appears that his words are not without problems
because the origin of language and speech is thought and the human brain, so it is
absolutely not like a machine.

7-The theory of linguistic development

The origin of this theory is Darwin's theory of evolution and evolution. Some people
thought that language also goes through stages as a child goes through, so language
develops through these stages as the child develops and as the human being develops.

The bottom line is that language either came down from the sky, or man imitated nature,
or the creativity of the human brain itself, or man’s venting of emotions and feelings.

Developments of modern language

Westerners came after the discovery of the Sanskrit language, and wrote many research
and studies about it. It was either complementary to previous theories or complementary to
what was discovered at the hands of the Greeks, Arabs and Muslims, and they also
discovered new things that were later known as “linguistics and linguistics.” In fact, the
beginning of linguistics goes back to Science to the century The nineteenth, which went
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through important and major turning points and developments in the path of science,
including: the discovery of the rules of comparison between languages, the beginning of
historical linguistics, and the discovery of the Sanskrit language at the hands of William
Jones. Then, after him, F.schlegel continued the path and spoke about the theory of Jones
on the importance of the Sanskrit language, its roots and grammar.earned it through his
dealings with others, or an innate predisposition and capacity for human activity, or
language developed as a person develops in his childhood and then grows up.

Language and de Saussure's theories

The linguist Ferdinand Desaussure revolutionized linguistics and linguistics and put
forward a number of linguistic ideas that resonated in linguistics, the most important of
which are.

A- Submitting linguistic phenomena to scientific research methods, in contrast to the
previous doctrine that says that language is characterized by subjectivity and requires
mental contemplation to understand it.

B- Reconstructing mother languages according to their history in the study of language.

C- De Saussure distinguished between the term language, the term tongue, and the term
speech. For him, language is a human phenomenon that has many forms, and it is a
linguistic faculty.

To him, the language is a specific, verified part of language in its broad human sense.

To him, speech "Parole" is an individual thing that belongs to the tongue.

D- De Saussure believes that linguistics is a social system.

E - De Saussure used the significant term “Signifiant” as a symbol to denote the
word, which is the sound image, and the signified term “Singnifie” as a symbol for the
conceptual image that expresses the mental concept.

F- Linguistic study at a specific time (“Synchronique”), and linguistic study across
successive time periods (“Diachronique™).

G= De Saussure believes in the link between language and signs (see Qaddour, 2008,
pp. 23-25).

H- It seems that after De Saussure’s theories, many new concepts and sciences occurred
in language and linguistics, including.

Linguistics, general linguistics, linguistics and semantics, history of languages,
grammar, lexicography, stylistics, semiotics, comparative linguistics, grammar, all of these
sciences are Western in origin, Western research and researchers, and these changes
occurred in the century Most likely on the nineteenth, then these sciences began to be
taught in European universities, especially in France, Italy, Germany, and also the former
Soviet Union. Then they were promoted in the eastern countries, where they spread to the
Arab countries after their entry from East Africa, specifically Algeria, then Tunisia and
Morocco. Because this country is close to France and Europe, and most of the books on
this art come from East Africa.
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First: The theory of the ancients

If we believe in the theory of elaboration and conventionality of the origin of language,
and we say that language is a human creativity and one of their inventions, and they are the
ones who conventionalized the language, then the result in the multiplicity and distribution
of human languages is also due to them, because they are the reasons and reasons for that
multiplicity and distribution, and this is what the linguistic theory of conventionality
means, i.e. Language is a purely human invention and people call things by their names.
Therefore, this theory results in the multiplicity of human languages according to human
societies, meaning that every nation and every society, whether small or large, has
developed and defined a special language for itself.

If we believe and take the theory of suspension that says that the human language came
down from heaven and is divine in origin, and it is a suspension that humans have nothing
to do with its establishment, then it follows from this assumption that all people spoke one
language and nothing else. Adam transmitted it to his children and then to their children
and so on. So what made That one heavenly language, inspired by the heavens, could
multiply and be distributed into multiple and diverse languages in this pattern that we see
today on the face of the earth.

Ibn Jinni answered this question with a weak and unconvincing answer, “He mentioned
something and attributed it to others that the different tongues are all tawqifi, since God
Almighty taught Adam the names of all creatures in all the languages: Arabic, Persian,
Syriac, Hebrew, Roman, and so on..And Adam and his children spoke all of these
languages.” Then his children were dispersed in this world, and each of them became
attached to one of those languages, and it prevailed over him” (Al-Khasa’is, vol. 1, p. 41).

Second: The theory of the new

Modern studies and research have explained that the multiplicity of languages, their
distribution, division, and bifurcation have many factors, causes, and justifications,
including: “The spread of the language in large regions of the earth, and after the language
drifts, the reins slip away from those who speak the single language, so the language splits
into dialects, and each dialect takes on special characteristics that distinguish it from its
sisters, and then it is transformed.” With the passage of days and years, the dialect turns
into an independent language. Governments and authorities have a major role in the
multiplicity of languages and dialects when they weaken or strengthen. Also, culture,
traditions, politics, color, race, and religion have a role in the multiplicity of languages. We
can say that the multiplicity of languages is a divine will, according to the Almighty’s
saying: “And among His signs is the creation of the heavens and the earth and the
separation of “Indeed, in that are signs for the worlds” (Al-Rum 22), and sufficient
evidence of this is that the approximate census indicates that the number of languages in
the world is more than 3000 languages (see: Tulaimat, 1997, p. 58).
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Third: Esperanto theory

Some tried to unify the language of the world by creating a global language called
“Esperanto” spoken by all people, but these attempts failed and did not succeed, as we see
languages branching out and still expanding and branching out, as happened to the Latin
language, as French, Italian, Spanish, Portuguese, and Romanian split from it, after... Latin
was the language of writing and literature.

The most important linguistic families

Classification is every group of similar linguistic groups, and one of the most important
foundations that researchers have relied on in classifying languages and dividing them into
factions is the amount of similarity or dissimilarity between the languages of one faction in
words and the rules of structure and composition, that is, the aspects of agreement and
differences in vocabulary, rules of morphology and grammar, and what is common
between the language of one faction. Among the geographical, historical and social links,
the most famous theories in this field are Max Miiller’s theory and Schlegel’s theory (see:
Tulaimat, 1997, p. 60).

A- Max’s theory

Max Muller based his theory on a scientific basis that he discovered of the elements that
make up languages. He based his division in his theory on the convergence or divergence
between words, sounds, and structures. It became clear to him that groups of languages are
similar in their elements just as members of the same family are similar, so this carried
him. The similarity is to the division of human languages into two large families: the Indo -
European tongues family, and the Semitic-Hamitic tongues family, and a third group that
is not included in these two families, which is called the Turanian language family.

First: The Indo-European family of tongues

This family includes many languages, some of which are young and widespread, and
some of which are ancient and neglected, neglected by their followers. The most
prominent of these languages are Greek, Latin, Irish, Russian, Persian, Sanskrit, Armenian,
and the languages branching from Latin, which are: Italian, French, Spanish, Orange, and
Romanian. Also the languages of Eastern Europe: Polish, Bulgarian, Lithuanian, Czech,
German, Germanic, Dutch, Swedish, Danish, and finally English, and... (See: Tulaimat,
1997 AD, pp. 60 to p. 61, also, Al-Antaki, 1969 AD, p. 72, also, Al-Saleh, 2009 AD, p. 41,
also, Wafi, 1984 AD, p. 197).

The most important features and characteristics of the languages of this
family

1-Its primary home is Eastern Europe, or what is known as the Baltic Sea.
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2-The tongues belonging to it are very different, making it as if they are distinct and
different species.

3-Some of them stagnated and did not develop, such as Lithuanian, and some flourished
and developed, such as English, French, German, and Persian.

4-1ts speakers differ in their colours, religions and cultures.

5-Invasion, wars, and migration are the primary factors for spreading it across the
continent of America, Europe, Australia, Asia, and Africa. (See: Tulaimat, 1997, p. 61).

Second: The Semitic tongues family - the protector

Semitic - Hamitic There are two groups of languages in this family: the Semitic
language group and the Hamitic language group, and each group includes a number of
languages.

A- The group of Semitic languages has two divisions: The first division is the Northern
Semitic languages and its languages: Akkadian, Assyrian, Aramaic, and Canaanite, which
branched into two languages, Hebrew and Phoenician.

The second is the Southern Semites, and its branches: Arabic, ancient Yemeni, and
Semitic Ethiopian.

B- The group of Hamitic languages, which is three branches

The first division: Egyptian, which includes the ancient Egyptian and Nabataean
languages.

The second division: Libyan or Berber, which includes the ancient Algerian language,
the Algerian Chawi language, the Tamashic language used in the Moroccan desert, and the
Gonchian language in the Sahara.

The third division: Cushitic, located in East Africa.

The most important characteristics of the Semitic faction

1-Its first home is the Arab countries, then North and East Africa.

2-Its speakers are homogeneous, similar in lineage, similar in homelands, and agree in
lifestyles, social systems, and the nature of civilization in general.

3-The Semitic language group is more homogeneous than the Hamitic group.
Sometimes the similarity reaches the point of identicalness in words, grammar, and
sounds.

4-The protective group lacks homogeneity and its differences are greater than its
similarities.

5-Arabic is the strongest of the Semites and protectors, and evidence of its strength is
the revelation of the Noble Qur’an in this language, which preserved it, its continuity, and
its prosperity. We also notice the influence of Arabic on other languages: such as Persian,
Hindi, and Turkish, and its spread in many parts of the world. (See: Tulaimat, 1997 AD,
pp. 61 to p. 62, also, Al-Antaki, 1969 AD, pp. 74 to p. 75, also, Wafi, 1984 AD, p. 197).
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Third: The Turanian language family

This family includes a group of languages that cannot be attached to the previous two
families, the most prominent of which is the Chinese language, which is spoken by more
than a billion speakers, and Japanese, Turkish, and Mongolian. If we compare and measure
the characteristics of these languages with each other, we realize that there is nothing
between them that unites them in one framework or that would justify calling them by one
name.

The most important characteristics and characteristics of this species

1-Its speakers are more than those of the Semitic-Hamitic group and less than speakers
of the Indo-European group.

2-There is no unified lineage, creed, or civilization among the peoples who speak it.

3-There is no similarity between its linguistic elements, such as sounds, vocabulary, and
structures, that would justify making it a single family. That is, the languages that belong
to the family lack the elements of unity, so the naming is formal and non-scientific. (See:
Wafi, 1984, p. 201 et seq.).

4-Max Miiller’s theory provided researchers with an approximate classification that they
used to study and divide languages.

But its classification was not based on a scientific basis derived from the elements of
languages - their sounds, pronunciations, structures, and styles - and if Muller's theory was
successful, it only refers to one family, which is the Semitic language family, and it is not
called Arabic because it is a language with its own characteristics (see : Tulaimat, 1997,
pp. 62-63).

Siamese

-Classification of Semitic languages

-1t is a group of languages that have been in use since ancient times in the countries of
Asia and Africa, some of which have faded, and some of which still remain. They are
divided according to their extinction and prosperity into three groups.

-The group of extinct languages: they are the ones that collapsed, leaving only a few
phrases left, such as: ancient Canaanite.

-The group of languages with written texts: They are the ones that abandoned and
receded from daily life and left written texts to indicate them, namely Akkadian and
Sabaean.

-The group of living, thriving languages: They are those that have been endowed with
enough power to preserve their survival, including: Arabic, Syriac, Semitic Ethiopian, and
Hebrew. Researchers agree that the first to call them “Semitic languages” was the German
scientist “Schlotser” in a research he published in 1781 AD.

With the colonial competition over the East, studies on the Semitic language flourished,
and universities in Spain, Italy, France, and Germany began establishing chairs specialized
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in teaching the Arabic, Hebrew, and Syriac languages, that is, the Semitic languages,
supported by colonial and sometimes religious ambitions. Among the most famous
Western scholars who were interested in studying Semitic languages are: Renan, Noedke,
Ritt, Zimmer, and Brockelmann.

The Semitic language is considered one of the most fruitful languages, both dry and
mellow. Its people have provided humanity with many gifts, and its languages have
become more civilized. More than one language has branched out from the Semitic
language, some of which prevailed and then disappeared, and others are still alive, mellow
and strong. This is what the orientalists have agreed upon. And others as well as its people.

The most prominent Semitic languages

A- Akkadian language

In the fourth millennium BC, the Semitic Akkadians attacked the sultan of the non-
Semitic Sumerians, and then the Babylonian and then Assyrian governments were formed
on their ruins, including Hammurabi and Nebuchadnezzar. Their language, despite its
differences, was called the Akkadian language. Akkadian went through phases of strength
and weakness for a long period, until later the Arameans imposed the peoples. Mughirah
used their Aramaic language, so Akkadian was defeated and turned into a language of
religion and literature only (see: Al-Wafi, D. T., pp. 28-29).

B- The Canaanite language

It seems that the Canaanites were a Semitic people who fled from Yemen and the Hijaz
in the early second millennium or even the ninth millennium BC, and invaded many
regions, including Palestine and Syria, and even reached the countries of Europe. Among
the most important Canaanite peoples were the Phoenicians, whose language was known
as the Phoenician language, and later it was known as the Phoenician language. They also
have some inventions, including their cultural invention, the alphabet, and this inve ntion is
considered “the quickest and least perfect method” (Al-Wafi, d.d., p. 31). The civilization
of writing is said to have sprung from it “all the letters of the alphabet that were later used
in various human languages.” " (Ibid., p. 31), as we note in the tree of the Semitic-
Phoenician languages. But some believe that the Phoenician alphabet appeared before the
ninth millennium BC” (see: Tulaimat, 1997 AD, p. 73).

C - Aramaic language

The Aramaic tribes were seeking a safe place to settle in, and they were not hostile
invading tribes. Some of them headed towards the northwest and the Levant, while others
headed towards the east. The Aramaic language dominated after wrestling with other
languages, such as Akkadian, and some languages and dialects spread from it, such as
Palestinian Aramaic and Syriac (see: Al-Wafi, D. T., pp. 53-54).
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D- The Semitic Abyssinian language

A wave of people left Yemen heading to Abyssinia and Eritrea with their Semitic
language, then they conflicted with the Hamitic Abyssinian language for a period of time,
and the result of that conflict was the crystallization of the Semitic Abyssinian language .

E- Arabic language

It seems that “the Arabs are the oldest Semites, and although their land is the first cradle
of the Semitic peoples and the Semitic languages. What we have reached of their language
engraved on stone is not the oldest of the Semitic languages that have reached us, and
therefore we do not know anythingabout the childhood of the Arabic language in its early
stages” (Tulaimat, 1997 AD, p. 83), also see: (Al-Wafi, D. T., p. 93).

It appears that the most difficult languages in the world are Arabic, Chinese, and
Japanese, and the easiest languages are Spanish, Italian, and French. From this standpoint,
the researcher wanted to briefly present the origins of the Arabic language, for reasons of
profession and specialization. The researcher believes that the ancient Arabs and Muslims
did not achieve what Arab and Orientalist researchers and scholars have achieved.
Modernists: “With the prosperity of the European Renaissance and the discovery of
antiquities and tablets on which texts in the Semitic languages were discussed, and with
the colonial competition over the Middle East, studies on the Semitic language flourished,
and universities in Spain, Italy, France, and Germany began to establish chairs specialized
in teaching the Arabic, Hebrew, and Syriac languages, that is, the Semitic languages,
supported by colonial and religious ambitions.” (See: Wafi, 1984, p. 4). Among the most
famous Western scholars who devoted themselves to studying Semitic languages are:
Renan, Noldeke, Wright, Zimmer, and Brokelman (see: Akiki, 1980).

It seems that Greek scholars in ancient times mixed all the sciences and their types with
the science of philosophy and logic, and one of those sciences was the Arabic language.
They tried to reach the roots and origins of the language, and so they expressed their
opinion in this regard, and the most important thing they had in it were two opinions and
two theories:

The first: The Greeks believed that language was arbitrary, as they believed that “the
credit for the emergence of human language is due to divine inspiration, which descended
on man and taught him pronunciation and the names of things, and this was the view of the
philosopher Heraclit” (Wafi, 1984 AD, p. 97).

Secondly: “Language was invented and developed with humility and agreement, and
the improvisation of its words. This opinion was held in ancient times by the philosopher
Democrite” (ibid., p. 98). As he demonstrated this theory, Ahmad ibn Faris the linguist, as
well as Ibn Jinni, admired it. It is noteworthy that The Greeks relied in their studies on
“contemplation, consideration, and abstract thinking not accompanied by direct
observation.” How could the Greek philosophers achieve such an observation when they
discussed what they did not experience, and studied the emergence of the language after it
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had been completed? They are like someone studying the roots of a tree hidden in the
ground, but he sees nothing but the branches and leaves” (Tulaimat, 1997, p. 94).

It seems that the Arabs and Muslims were the first to write about the language and its
sciences, as we notice their linguistic books, such as the Book of the Camel, the Sheep, the
Rain, and the Eye, and we did not notice any trace of the Greeks in terms of their
philosophy or logic in it. However, Western scholars had the greatest luck in expanding
the sciences of language and linguistics.

There is no doubt that the language has its cultural, civilizational and social status, and
therefore we notice that all nations are proud and proud of their language, and every
people is happy with what they have. Everyone has begun to claim that their language is
the most noble of languages. And it is the language of civilization and culture. In this
context, the Greeks said: Their language is the most noble of languages, and it is a
language of civilization and culture. Because it is the language of philosophy, logic, reason
and reasoning.

The Arabs said: The Arabic language is the most honorable of languages, and it is the
language of culture and civilization, because it is a heavenly language in which the
Qur’anic revelation was revealed, and it is the most complete and broadest language on the
face of the earth, the language of literature, and it is spoken by Arabs and Muslims in
general.

The Christians said: The Aramaic language is the language of Jesus Christ and his
virgin mother, so it is the most honorable language and Western civilization and culture
belong to it.

Those who belong to the Persian language said: This language is the most honorable of
languages, and it is the language of the Sassanian civilization and before history. Because
it is the language of moral poetry, mysticism, and literature, and regardless of the
discussion of this speech, if it indicates anything, it indicates the importance, status, and
sublimity of language as a culture and civilization, and this culture and civilization is the
common face between the peoples of the world, and it can bring nations closer together.

Conclusion and most important results of the research

-Language is a great thing, as it is what preserves the nation’s beliefs, heritage, culture,
and scientific activity. It is the record of hopes, wishes, and ambitions. Language is an
intermediary between the ancient past, the changing present, and the prosperous future.
The language is the asset and treasury for every nation and every people.

-Linguists and those interested in it are still writing more hypotheses and theories about
the origin and development of language, because the human mind has not yet been
convinced by the theorizing, sayings, discussions, and hypotheses that have been presented
to it, despite their abundance and the abundance of research into them. This does not mean
that what the scholars and researchers have presented is other than that, but rather It is
extremely important and dangerous, and it is considered a tremendous work presented by
linguists and linguistics scholars, but most of it is unconvincing and insufficient.
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- Linguistics and linguistics have expanded and continue to do so, in addition to
theories of the origin and development of language.

-Language is an aspect of human civilization and civilization.

- Modern linguistics and linguistics are general and comprehensive, to which
everything called language is subject, unlike ancient linguistics, including philology,
dialects, and classical language only.

-Linguistic matters are still treated from a partial or secondary perspective that does
not fit with the challenges of the current era.

-The issue of language and its cultural and civilizational status is an urgent matter to
bring human societies closer together.

- There is no doubt that linguistic words and vocabulary are cultural and civilizational
shipments that humanity needs to review, scrutinize, refine, and supply from.

-Developing the language and paying attention to it means developing the culture and
civilization of the people.

Recommendations and suggestions

-Paying more attention to the language and its cultural and civilizational status, both
materially and morally.
-Paying attention to refining vocabulary and linguistic terms in the present era.
-Encouraging linguistic and intellectual research and studies as part of cultures and
civilizations to develop human thought.
Directing radio and television programs to discuss linguistic issues and employing them
in the field of civilization and culture.
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Abstract

This research investigates the translation project of Palestinian Media Watch
(PMW), an Israeli advocacy group. It examines how PMW used translation in the
context of the 2014 Israel-Gaza War to narrate Palestinians as anti-Semites and
Islamist terrorists. This paper analyses both the textual and paratextual framing
devices that PMW used in its translation of Palestinian texts to build these negative
narratives about the people of Palestine and their leaders. To conduct the analysis,
this research benefits from narrative theory and the notion of framing. It reveals that
PMW weaved these narratives about Palestinians by selectively appropriating texts,
decontextualising them, and emplotting them in a PMW predetermined narrative.
Addition and omission of textual material were also broadly used by PMW to frame
readers’ interpretation of the translated material. Titles of PMW’s publications, its
introductions, and executive summaries were used to foreground its narratives.
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1- Introduction

Many experts (Escobar, 2008; Findley, 1989, 2002; Mearsheimer and Walt, 2006, 2007;
Obar et al., 2012) acknowledged the impact of Israeli advocacy groups on governments’
foreign policies and decisions, especially on the USA. Therefore, examiningthe translation
projects of Israeli advocacy groups is of paramount importance.

This research studies publications by Palestinian Media Watch (PMW), an Israeli
advocacy group, the work of which is circulated and read. It was established in 1996, and
it introduces itself to readers as an “Israeli research institute” that investigates the
“Palestinian society from a broad range of perspectives” (PMW, n.d., About PMW). PMW
shows endorsements of its work by leading politicians such as Hillary Clinton (PMW,
2019, What Do World Leaders Say About PMW?) and provides examples of well-known
media outlets that cited its work such as The New York Times and The Jerusalem Post
(PMW, n.d., PMW in the Media). PMW also boasts that it put its findings before “the
Israeli government, US Congress, and many parliaments” and that this resulted in
“numerous parliamentary debates, policy decisions, and legislation concerning the
Palestinian Authority” (PMW, n.d., About PMW). PMW’s statement about the
propagation of its ‘findings’ is worth quoting at length:

PMW’s work has been instrumental in propelling Australia,
Belgium, Britain, France, Holland, Norway, the US, and other
countries to publicly condemn the PA [the Palestinian Authority] for
glorifying hate and terror and to cut funding to the Palestinian
Authority.

(PMW, n.d., About PMW)

By 2014, no in-depth research had examined PMW’s translation project. In her
unpublished thesis, Ateeri (2015) was the first to explore in depth the translation project of
PMW and to investigate the narratives circulated by PMW about Palestinians in the
context of the 2014 Israel-Gaza War.! This paper shares some of the findings of Ateeri’s
study and provides future research avenues.

Much research (Al-Sharif, 2009; Baker, 2006, 2007/2010, 2010b, 2014; Barakat, 2002;
Cole, 2004a; EI-Oifi, 2005; Harris, 2002, 2003; Whitaker, 2002, 2003, 2005, 2007)
investigated the translation project of the Middle East Media Research Institute (MEMRI),
which translates news from several Middle Eastern languages, including Arabic. It is a
well-known advocacy group, co-founded and headed by a former Colonel in Israeli
Military Intelligence called Yigal Carmon (Baker, 2010b; Cole, 2004b; EI-Oifi, 2005;

This research was rewritten for publication in this journal. It was taken from my unpublished master’s dissertation,
assessed atthe University of Manchesterin 2015. Like my master’s dissertation, this research paperis dedicated to the
memory of those murdered in the Holocaust and to the Palestinians murdered in Israel’s holocaust in Gaza.
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Whitaker, 2003). Although it is not an Israeli advocacy group, many (Baker, 2010b;
Barakat, 2002; Cole, 2004a; Whitaker, 2003) consider MEMRI an Israeli propaganda
mouthpiece. In 2002, Whitaker was one of the earliest to warn British readers of MEMRI’s
decontextualisation and selectivity of texts. MEMRI’s decontextualisation and selectivity
of texts were later acknowledged by many (Al-Sharif, 2009; Baker, 2006, 2007/2010,
2010b, 2014; Barakat, 2002; Cole, 2004a, 2004b; EI-Oifi, 2005; Harris, 2002, 2003;
Whitaker, 2003, 2005, 2007). In her in-depth PhD thesis, Al-Sharif (2009) drew on
narrative theory and the notion of framing to examine the strategies MEMRI used to
present Palestinian women as terrorists and found that MEMRI used both textual and
paratextual devices (Al-Sharif, 2009). PMW, on the other hand, has not received scholarly
attention similar to that of MEMRI.

Before introducing the research question, it is worth noting that the material translated
from Arabic into English by PMW shows the anger of some Palestinian writers. Anger and
resentment that many sensible Jews around the world and 1 find justified taking into
account the terrible toll on civilians in Gaza in less than two months, in July and August
2014. As the report by the United Nations states, in Gaza “the scale of the devastation was
unprecedented. The death toll alone speaks volumes: 2,251 Palestinians were Killed,
including 1,462 Palestinian civilians, of whom 299 women and 551 children”,and “11,231
Palestinians, including 3,540 women and 3,436 children, were injured” of those “10 per
cent suffered permanent disability as a result” (United Nations, 2015: 6). Israel’s losses
were much less than that; as the same report indicates, “[t]he death of six civilians in Israel
and 67 soldiers and the injury of up to 1,600 others” were also the results of the conflict
(United Nations, 2015: 6).

1.1- Research Question

Due to PMW’s ongoing attempt to influence foreign policies, particularly those of the
United States and some influential English-speaking countries, this research aims to
answer the following question:

What are the strategies used in the English translations carried out by
PMW in the context of the 2014 Israel-Gaza War to narrate
Palestinians as terrorists and anti-Semites?

2- Method and Theoretical Framework

This research investigates some PMW publications that are directly related to the topic
examined. They all include English translations of materials that were published in Arabic
during the 2014 Israel-Gaza War. PMW does not usually give the page numbers from
which the excerpts were chosen. Nevertheless, this study found most of the originals. It
uses narrative theory and the notion of framing to analyse the data collected. It reveals how
textual and paratextual framing devices and features of narrativity were employed by
PMW to depict Palestinians as Islamist terrorists and anti-Semites. To carry out the
analysis, it benefits from the theoretical framework introduced in Somers (1992, 1994,
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1997), Somers and Gibson (1994), Goffman (1974/1986), Gamson et al. (1992), and
Genette (1997) and from their development and application by Baker (2005, 2006,
2007/2010, 2009, 2010a, 2010b, 2014) and Al-Sharif (2009).

Personal (ontological) narratives can be deployed to stereotype groups of people and
can be woven into powerful public narratives (Al-Sharif, 2009; Baker, 2006, 2010b, 2014).
These public narratives are influential in our lives. As Somers (1992) explains, they are
elaborated and circulated among institutions, nations, families, and so forth. In this sense,
the narratives constructed and spread by advocacy groups and media institutions are public
narratives. These two types of narratives are fundamental to this study. The four features
that Somers (1992: 601) referred to as “reframed narrativity” are “relationality of parts,
causal emplotment, selective appropriation, and temporality, sequence, and place”.

Scholars (Al-Sharif, 2009; Baker, 2006, 2008; Carter, 2013; Entman, 1993, 2004;
Gambier, 2006; Gamson et al., 1992; Prince, 1987; Ross, 2003) indicate that frames can
construct particular aspects of reality and influence readers’ interpretation. Framing and
reframing can utilise both linguistic and non-linguistic devices. There are different
strategies discussed in literature such as paratextual framing, temporal and spatial framing,
and framing by labelling.

3- Results and Discussion

The analysis of the data revealed that PMW constructs a narrative that presents the
Palestinian Authority and the Palestinian National Liberation Movement (Fatah) as ones
desecrating the memory of the Holocaust. Fatah is the largest Palestinian party, and
translating speeches given and articles written by some Fatah leaders can help PMW
convince readers that what it says represent the Palestinian people in general. As this
section illustrates, attributing statements to the Palestinian Authority by PMW gives
English-language readers the impression that these statements were announced by
spokespeople for the authority.

This research found that PMW generally deploys more than one strategy, including
adding introductions and inserting titles and subtitles to the translated material. This paper
discusses some examples of the use of these strategies. First, Figure 1 shows the Executive
Summary of a report that uses an introduction to accuse both the Palestinian Authority and
Fatah of actively and repeatedly desecrating the memory of the Holocaust. As shown
below, the Executive Summary is not a summary, and it ultimately elaborates a narrative
that contradicts the public narrative constructed by top figures in the Palestinian Authority
and Fatah.
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Fig.1. The memory of the Holocaust

PMW &=

Palestinian Media Watch
Executive Summary

During the Gaza operation, the Palestinian
Authority and Fatah, both headed by Mahmoud
th

ag a
[Israel has] become adorers of Nazism, and
implement that barbaric model on the flesh
of our children.”

alling Israel
its present

actions, we are letting it off lightly.”
[Fatah leader in Gaza Atef Abu Saif,
PA TV, July 21, 2014]

Source: Marcus, 2014

Many readers may not consider the translated quotes per se insulting to the memory of
the Holocaust and may notice that they were stated during massive bloodshed in Gaza
when many Palestinian civilians lost their lives at the hands of Israelis. Having said that,
the introduction that PMW inserted before the quotes guides readers’ interpretation of
them and of official Palestinian discourse. It pushes readers to believe that these two
translated quotes exemplify what Palestinian leaders say ‘actively’ and ‘repeatedly’. It also
encourages readers to think that official Palestinian and Fatah leaders should not compare
‘Israel’s measures’ in Gaza to the Nazi genocide against the Jews and that this comparison
is a desecration of the memory of the Holocaust.

The figure shows that selective appropriation is essential in constructing a narrative.
PMW selects to translate what it thinks can distort Palestinians and those who represent
them in the eyes of (non-Israeli and Israeli) Jews. It disregards all official statements that
pay respect to the Jewish victims of the Holocaust. For example, on the Holocaust
Commemoration Day, a few months before the publication of the Executive Summary, the
president of the Palestinian Authority and Fatah himself stated that what happened to the
Jews in the Holocaust is not just a crime against the Jews but “is the most heinous crime
to have occurred against humanity in the modern era” and that Palestinians “are the first
to demand to lift the injustice and racism that befell other peoples subjected to such
crimes” (Quoted in Palestine News & Info Agency, 2014, emphasis added).

Fig.2. Using Yad Vashem

“[1srael] did more evil and more horrifying things
than what happened in the Nazi crematoria”
Former PA Minister of Prisoners’ Affairs, Issa Karake,
Ma'an, indepsndent Palestinian news agency, Juy 25, 2014

"The Israeli occupation... perpetrates the most heinous forms of
Holocaust against the Palestinian people.”
kayet Ao,y 23, 2014)

“Israel has murdered over two million Palestinian children...
Jewish children murdered in the Nazi Holocaust...

did not exceed a million and a quarter.
F oners’

Yad Vashem, Israel's Holocaust memorial center;

“Exploiting these terms from the Holocaust,
In order to incite and inflame hatred,
desecrates the memory of the Holocaust.”
iy 24,2014

Source: Marcus, 2014
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As Figure 2 shows, the three decontextualised translated quotes, two of which were
expressed by the same person, are followed by an italicised text that is quoted from Yad
Vashem’s website. Yad Vashem is a Holocaust remembrance center that is visited and
honored by top leaders among whom is President Barack Obama (Yad Vashem, 2013). By
italicising the quote from Yad Vashem and inserting it in a box on the first page of the
report, PMW points readers to the lens through which the translated quotes are to be
interpreted. The italicised quote frames the translated quotes and the translated material
that follows them as discourse desecrating the memory of the Holocaust. The three quotes
were given as illustrative examples of incitement to hatred in Palestinian news outlets and
desecration of the Holocaust. To readers of PMW, the quote from Yad Vashem refers to
Palestinian discourse since it starts with: “Exploiting these terms from the Holocaust”.
However, the full statement by Yad Vashem, published on its website on 24 July 2014,
made no reference to any terms used in Palestinian discourse (Yad Vashem, 2014, Press
Releases).

After analysing many Palestinian articles published during the 2014 Israel-Gaza War,
this research found that many comparisons were made between Israel’s terrible massacres
in Gaza and some horrific massacres in history, which include the atomic bombings of
Hiroshima and Nagasaki. Every massacre of these is unique, and the comparison does not
belittle the atomic bombings of Hiroshima and Nagasaki, the Holocaust, or any other
massacres. As the figure shows, PMW decontextualises Palestinian discourse and frames
quotes from Palestinian discourse to make it sound anti-Semitic.

Another translation examined in this paper is an excerpt taken from an article written
during the war by the Palestinian Ambassador Adli Sadiq. The translation is an example of
decontextualisation and selective appropriation within the text itself. PMW was extremely
selective in what it included, and this weaves a different narrative from the one of the
source text. Only the underlined sentences shown in Figure 3 were translated, and they
were all collected in one paragraph (Figure 4). As the two figures show, decontextualising
the selected was further sustained by different framing devices. These include omission,
inserting brackets, and inserting a title and a subtitle, among others, as explained below.
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Fig.3. Sadiq’s article published in Al-Hayat Al-Jadida on July 26, 2014

Source: Sadiqg, 2014

Fig.4. PMW’s translation of Sadiq’s article

Official PA aly:Israels are the Ts our times,” who di ditches for
Pai

Source: Marcus, 2014

The source text writer discusses the oppression of Palestinians, particularly that of the
people of Gaza, by drawing on a chapter in the Quran that refers to some Christian
believers who were oppressed by a group of evil men and given the choice of either being
burnt alive or renouncing their faith. These Christian believers, according to the source
text, were later thrown in ditches and burnt alive while their oppressors were watching.

Omission of textual material from the source text helped PMW to freely use square
brackets to frame readers’ interpretation. This research found that neither the word
‘Israelis’ nor the word ‘Jews’ was used in the source text. In fact, the passive was used by
the source text writer to refer to a ditch that was dug after a ditch in Palestine for
Palestinians. As the translated excerpt shows, square brackets are used by PMW many
times to frame the sentences that are decontextualised. By inserting square brackets, PMW
frames ‘savages’, ‘Tartars and Nazis of our time’, and ‘despised creatures’ as ‘Israelis’.
This made the Arabic text sound as if it was full of hatred towards the Jews as the vast
majority of Israelis are Jews.

The use of ellipsis, as illustrated in Figure 4, points readers to the fact that text is
omitted, thereby enhancing PMW’s credibility and showing that it does not hide from its
readers that there are omissions. The omissions make the Arabic text sound as if it
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explores an ancient religious conflict between Muslim believers and evil Christian
believers. PMW mentions that “...the scene [in the Surah] involved the ancient Christian
believers...”, but the information, surrounding the selected quote, that clarifies how these
Christian believers were involved is omitted. The omissions undoubtedly take the story out
of its context. The part that indicates that this Quranic chapter was revealed to Prophet
Muhammad before any tragic catastrophe occurred to many Muslims was also omitted.
According to the source text, the believers persecuted and burnt by the oppressive evil men
were Christians, but this was also omitted from the translation.

PMW further sustained that by using square brackets. PMW translated the excerpt that
points that this Quranic chapter includes a summary of a story about some evil men who
used to persecute the believers; nevertheless, it depicted the believers as Muslims by
inserting the word “Muslims” in square brackets following the word believers. This made
the text sound as if it discusses the oppression of Palestinians by drawing on a Quranic
chapter about a religious conflict between other Muslim believers and evil Christians.

Preceding the original title, PMW added a title and subtitle to the translated sentences.
The new ones are “Official PA daily: Israelis are the “Tartars and Nazis of our times,”
who dig ditches for Palestinian bodies”. The original title is different from that, and it
actually relies on a Quranic verse to condemn some makers of a ditch. However, the word
Surah (Quranic Chapter) used by PMW in the translation of the original title was not
mentioned at all in the original title although not all Arab readers are Muslims and many
are Christians. In addition to inserting a new title above the original title, PMW bolded the
new title and subtitle and typed them in a size bigger than that of the original title. This
shows PMW readers that this is the main theme of the article even though it is not. The
new title of the translation attributes the content of the article to the Palestinian Authority
making it sound anti-Semitic although it is well-known that Sadig here represents his
opinion, not the viewpoint of the newspaper. On the article, the newspaper refers to this
piece of writing as ‘the morning tweet’, not an editorial, and it includes a photograph of
the writer and his personal email (Figure 3).

This research also found that PMW used titles in particular in the context of the 2014
Israel-Gaza War to construct narratives of Palestinians as Islamist terrorists. For example,
PMW added the following two titles to two of its publications during the 2014 Israel-Gaza
War: Fatah: Abbas presents fighting Israel as religious ‘war for Allah’ and Abbas calls
for ‘war for Allah’ and the West Bank erupts in violence (Figures 5 & 6). As noticed, the
two titles attribute calling for ‘war for Allah’ to the representative of the Palestinian
people, the Palestinian president. The expression ‘war for Allah’, repeated in the two titles,
reminds western readers of Islamic terror attacks and directs them to believe that the
conflict in Gaza and the West Bank is for religious reasons rather than political ones. It is
worth noting that there are many non-verified Facebook pages for Fatah Party, and this
research found that the title attributed to Fatah Party is not based on an authentic source.
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The title of the second bulletin shows PMW’s highly selective modus operandi, and its
use of causal emplotment and temporality. Abbas did not declare ‘war for Allah’, but
PMW considered the use of a Quranic verse at the end of his speech a call for ‘war for
Allah’ and disregarded the rest of the speech. Many items were translated and presented in
that bulletin to support PMW’s narrative. PMW also established a link between what it
attributed to the Palestinian president and the ‘violent events’ that followed his speech.
The events in the bulletin were causally constituted as PMW established a relationship
between what PMW declared to be the cause and result of the violence. As Figure 6
shows, on the first page of the bulletin, PMW draws a link between Abbas’ use of the
Quranic verse and the ‘Intifada-style violence’, which, according to PMW, resulted in the
death of nine Palestinians. As the events occurred in the same temporal context, PMW
took advantage of the element of temporality and turned the events into episodes through
which it wove a narrative of Palestinians as Islamist terrorists who can get provoked by the
‘violent’ doctrines of the Quran.

Fig.5. PMW’s title of a bulletin published on July 24,2014

PMW Bulletins
Fatah: Abbas presents fighting Israel as
religious "war for Allah"

sy (= 7 [ra]
e | AOOG
Fatah: Abbas presents fighting Israel as
religious "war for Allah"

Fatah claims to have killed soldier;
calls for increased violence

Fatah student movement:
"Let's turn the land into hell for the enemy"

Hamar Marcus 2nd Nan Jacques Ziderdik

Source: Marcus and Zilberdik, 2014

Fig.6. PMW:’s title of a bulletin published on July 27, 2014

PMW Bulletins
Abbas calls for "war for Allah" and the West
Bank erupts in violence

iy 2, 2004 ECDEED
ol 1v]=1]

Abbas calls for "war for Allah,"
and the West Bank erupts in violence
Intifada-style violence follows Abbas' call

for religious "war for Allah,”
causing 9 Palestinians' deaths
Senior Fatah official Tirawi:
"The big explosion is coming.

No one will say that weapons are vo;t;ldden
in the West Bank"

Source: Marcus, 2014

In the translations, PMW used many Arabic expressions and terms (Shahid, Surah,
Allah, war for Allah, Intifada, among others) that do not have the same connotations in
English. This evokes narratives that are different from the ones of the source texts. As
Somers and Gibson (1994: 59) indicate, we understand narratives only when linking them
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to “a constructed configuration”; thus, when they move from one constructed
configuration to another, they may lose their meaning and acquire a different one. For
example, in most instances where the word ‘martyr’ was used, it was followed by the word
‘Shahid’ between parentheses. As Al-Sharif (2009) points, the word ‘Shahid’ in the West
is often associated with terrorism and radical Islam. Using ‘Shahid’ warns English-
language readers that the word ‘martyr’ here has a meaning that is related to radical
Muslims and terrorists. However, to Muslim readers, the word ‘Shahid’ is not only
associated with fighters. In Islam, the one who is killed while defending his/her property is
a martyr.

4- Conclusion

This paper examined the strategies by which PMW narrated Palestinians in the context
of the 2014 Israel-Gaza War as anti-Semites and Islamist terrorists. The narratives
elaborated in PMW’s publications attempt to show that Palestinians desecrated the
memory of the Holocaust and provoked violence that was driven by the Quran. PMW used
translation as a tool to distort the image of Palestinians, to present the political conflict
between Palestinians and Israelis over lands and resources as a religious conflict between
Muslims and Jews, and to justify Israel’s reactions against Palestinians. PMW weaved
these narratives about Palestinians by selectively appropriating excerpts, decontextualising
them, and emplotting them in a PMW predetermined narrative. Omission and addition of
textual material were also widely used to frame readers’ interpretation. Titles of PMW’s
publications, its introductions, and executive summaries were effectively used to
foreground PMW’s narratives. In most cases, these do not reflect the gist of the source
texts.
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Abstract

This paper is intended to convey the translation of a poem entitled "Uncle Lambo",
it is written in colloquial Egyptian Arabic (‘ammiyya) and is part of the contents of
the collection of poems entitled The Crowd (Diwan A-zzahma). The Diwan was
written in 1964 and published in 1967 by the Egyptian poet 'Abdul Rahman al-
Abnudi .

The poem tells the story of a Spanish guitarist and singer-songwriter, whom the
poet named "Uncle Lambo." Lambo emigrates to the town of Quena in the year
1936 to escape the Spanish Civil War and the injustice committed by the authorities
in Spain. Lambo uses his Spanish guitar to sing of freedom of expression, the
dignity of the Egyptian people, in a covert way, to awaken the rebellion of the
people. A fascinating poem full of translatological challenges -from Egyptian
Arabic to Spanish- that transfer to the reader sounds, textures, smells, and a myriad
of human feelings, as well as other values.
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Résumeé

En este articulo se pretende trasladar la traduccion de un poema que se titula “El tio
Lambo”, estd escrito en el arabe egipcio coloquial (‘ammiyya) y forma parte del
contenido del poemario titulado La multitud (Diwan A-zzahma). El Diwan fue
escrito en 1964 y publicado en 1967 por el poeta egipcio ‘Abdul Rahman al-
Abnidt .

El poema narra la historia de un guitarrista y cantautor espafiol, al que el poeta le
puso el nombre de “El tio Lambo”. Lambo emigra al pueblo de Quena en el afio
1936 para escapar de la Guerra Civil Espafiola y de la injusticia cometida por las
autoridades en Espafia. Lambo utiliza su guitarra espafiola para cantar a la libertad
de expresion, ladignidad del pueblo egipcio, de modo encubierto, para despertar la
rebeldia del pueblo. Un fascinante poema repleto de retos traductoldgicos -del arabe
egipcio al espafiol- que trasladan al lector sonidos, texturas, aromas y un sinfin de
sentimientos humanos, como otros valores.

Palabras clave: Traduccion literaria del arabe al espafiol, Traduccidn de poesia
arabe, Traduccion del arabe dialectal al espafiol
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INTRODUCCION

“Nos encarcelan para reprimir la palabra y no se darse cuenta de que la palabra se
escapa de entre los barrotes de las celdas a pesar de ellos y a pesar de nosotros...)! Estas
son algunas de las reflexiones que pronuncio el gran poeta egipcio al-Abnaidi. Nacio en el
sur de Egipto en el pueblo Abnud de la provincia de Quena el 11 de abril de 1938 y
fallecio el 21 de abril de 2015, a los 77 afios. El poeta esta considerado uno de los mas
célebres del género ‘ammiyya en el panorama literario contemporaneo egipcio; con mas de
22 poemarios o Diwan de poesia escritos en el dialecto arabe egipcio, entre otros trabajos y
proyectos literarios?. Nos llamé la atencion uno de los poemas que pertenece a su
poemario La multitud, bajo el titulo “El tio Lambo”, considerado por muchos criticos
literarios como la mejor obra del autor.

La eleccidn de este poema para su traduccion del arabe egipcio al espafiol reside en los
valores que representa una generacion de poetas egipcios en los afios 70, entre ellos se
encuentra el poeta surefio al-Abntdi. Especialmente, el poema que hemos elegido para este
trabajo representa los valores de la libertad, dignidad y pertenencia a una tierra sagrada
como Egipto sin miedo a la represién de sus gobernantes y autoridades. El poema
representa estos valores a través de una elegia a un personaje ficticio de origen espafiol
encarnado en un poeta y cantautor sin hogar, en el que al-Abnadi aborda la desigualdad
social y la relacion del artista con la autoridad y la sociedad en un desconocido pueblo
espafiol a modo de metafora. De este modo, Lambo hace eco de los problemas y del
sufrimiento del pueblo egipcio de modo encubierto y sin levantar las sospechas de los
represores. Aunque el poema se titula “El tio Lambo”, realmente, consta como “El tio
Lambo muri6 en Espafia” en todos los recursos o publicaciones audiovisuales ofrecidas
con entrevistas realizadas al propio poeta al-Abnidi.

Aparte de lo que acabamos de explicar en el parrafo anterior, lo que mas nos llamé la
atencién en este poema fue el vinculo entre el personaje de Lambo, la Guerra Civil
Espafiola y la represion de un pueblo en el sur de Egipto. La imaginacion y la creatividad
del poeta nos animd a trabajar en la traduccion de su poema al espafiol. El objetivo
principal, como ya habiamos sefialado, se centra en trasladar al lector en lengua espafiola
la historia de un pueblo en el sur de Egipto que sufre una notoria injusticia 'y represion
cometida por sus propios gobernantes, al igual que el desconocido pueblo espafiol de
Lambo que sufre la injusticia de su propio gobierno en Espafia durante la Guerra Civil.

508 eyl i sl ag Gliadll (e caalls aeg Lie cuat AalSTly ASI lgizman (yio B Ligizas |
https://www.maqola.net/author/1146/

2 Se adjunta un anexo final con los titulos de la obra del poeta y fechas de publicaciones. Anexo I.
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Por otro lado, y con el fin de trasladar nuestra experiencia traductoldgica a lo largo del
proceso de trabajo, se llevard a cabo un andlisis sobre los fragmentos, términos,
expresiones, etc. donde hemos localizado las dificultades durante el proceso de traduccion.
Asimismo, se aportaran las soluciones a las que hemos llegado, con el fin de que sirva este
documento como antecedente en sucesivos trabajos de traduccion literaria del arabe
egipcio dialectal al espafiol.

El corpus del trabajo se limita al poema de “El tio Lambo” que estd formado de 180
Versos, sin una estructura de estrofas centrales y tiene una extensiéon de 8799 palabras en
texto origen. La metodologia de trabajo que se ha seguido para obtener los resultados
finales expuestos al final de este proyecto se ha centrado en la intertextualidad como
herramienta de traduccién. Para ello, hemos seguido las indicaciones de la investigadora
Christiane Nord. Segiin Nord (2010), la traduccion literaria ha de ser analizada desde la
necesidad de “saltar la valla cultural” y utilizar el propio texto de la cultura meta como
herramientaalo largo del proceso de traduccion. Esto nos llevé a la aplicacion de lanorma
de la funcionalidad a la hora de afrontar los problemas de traduccién. En palabras de Nord
(2010:11):

Cualquiera que sea el proposito comunicativo, un texto traducido entrara en el
repertorio de la cultura meta, llegando a formar parte del sistema intertextual
correspondiente. A veces se espera que este nuevo texto sea conforme con las normas de
una clase o un género textual especifico o que representa ciertas caracteristicas temporales
0 de registro. En algunas culturas, los textos traducidos (0 quizas todos los textos
traducidos de un idioma determinado frente a los traducidos de otra lengua) forman un
conjunto aparte, y se espera que ofrezcan ciertos rasgos tipicos de traduccion, que no se
observan en textos no traducidos.

Para aplicar la metodologia de Nord al proceso de traduccion del poema que tenemos
entre manos, hemos recurrido al uso de la cultura espafiola, como cultura meta, a modo de
herramienta de intertextualidad que nos ayudd a la produccion del poema en lengua meta.
Para ello, fue de mucha ayuda la informacion pragmatica incluida en el texto origen en
lengua arabe. Por ejemplo, para trasladar la terminologia propia de los festejos en arabe al
espafiol, hemos apoyado nuestro trabajo en la equivalencia entre textos paralelos como
fuente de informacion cultural y lingliistica. Para Nord, “la informacion cultural consiste
en las convenciones y normas del comportamiento verbal y no verbal especificas de una
determinada cultura (en contraposicion a la de otra comunidad cultural)”. Ademas, la
informacion cultural incluye las pautas de estilo, género, el trato entre los diferentes estatus
de la clase social, etc. (idem: 2010, 16). En nuestro caso, estas ultimas indicaciones fueron
necesarias para trasladar infinitos aspectos del arabe al espafiol durante el proceso de
traduccidn, como se vera mas adelante en el apartado de analisis y comentarios sobre el
proceso de trabajo.
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1. LA TRADUCCION DE LOS TEXTOS POETICOS

A pesar de que el objetivo principal de este trabajo es trasladar al lector de lengua
espafiola la majestuosa historia de El tio Lambo, narrada por el poeta egipcio al-Abntdi y
sin animo de profundizar en las diferentes teorias de la traduccion literaria, antes nos
gustaria hacer alusion a las caracteristicas que rodean el proceso de traduccion del texto
poético. Investigadores como Campos, 1996; Sanagustin, 1991; Trigo, 1995; Merlo, 1998;
Abdulmajeed y Abid: 2022, entre otros, una obra (poética, en nuestro caso) debe tener
unidad de sentido ya que no es una copia pasiva de la realidad. Los valores en la obra
origen cambian segun las distintas épocas en funcion de las diferentes posiciones y
situaciones en las que se encuentra el lector. Ademas, la complejidad del fendmeno poético
en las obras literarias y la variedad de situaciones y de instancias que ponen en juego hace
que la tarea de traducir se convierta en un proceso que requiere o exige una profunda
cultura y una extremada sensibilidad. También, hemos podido comprender a través de la
lectura de las obras de los citados investigadores que un texto poético tiene su propia
complejidad como un universo propio que puede ser vinculado a conceptos innovadores y
esto hace aun mas dificil su traduccion.

Segin Merlo (1995: 5) “la traduccion funcional es ahora preferible a la pretendida
traduccion poética”. Esta opinion refuerza, aln mas si cabe, nuestra idea sobre el método
de traduccion del poema de El tio Lambo. Creemos que, solo siguiendo una metodologia
funcional, llegamos a transmitir aromas, colores, movimientos, sensaciones, sentimientos y
oro sinfin de matices que abraca nuestro corpus o material en lengua origen.

Otro apunte sobre esta tipologia textual nos la trasladan Abdulmajeed y Abid (2022:
71), al analizar el reto al que se enfrentan los traductores al tomar la decisidon de procesar
la traduccion de un texto poético:

La imposibilidad de la traduccion poética sigue siendo un tema controvertido en la
dificultad y posibilidad de producir el poema y repetir sus ideas al estilo del traductor,
quien lo trasladaa un nuevo idioma, lo que le exige tener un conocimiento suficiente de la
culturasocial y linguistica, por tanto, transmitir estos matices es un reto para el traductor”

Estos investigadores clasifican los diferentes métodos utilizados en la traduccidn poética
desde nueve diferentes aspectos que “difieren segin sus convicciones personales y su
método de comunicar las ideas del poeta al destinatario”, y que consisten en (idem: 73-75):

- Traduccion literal

- Traslacion métrica

- Traduccion de poesia en prosa

- Traduccion ritmica y métrica

- Traduccion de verso libre
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- Version

- Imitacion

- Traduccion comunicativa

- Traduccion seméantica

En nuestro caso, es pertinente sefialar que la propia estructura interna del poema en
lengua origen nos impidio seguir los parametros estilisticos requeridos en el texto final
traducido. Entre las tipologias citadas en el parrafo anterior, consideramos que el resultado
final de nuestro trabajo ha sido apoyado en una traduccion de verso libre y traduccion
comunicativa.

1. SOBRE EL POEMA TRADUCIDO

Como habiamos senalado en la introduccion de este trabajo, “El tio Lambo™ pertenece
al poemario El Diwan de La multitud y es considerado por muchos criticos literarios como
la mejor obra del autor. La relevancia del poema radica en el uso del elemento del tiempo,
ya que, seguin el comentarista y poeta egipcio Samir Ramzi (2015)3, ya que comienza la
narracion poética después de la muerte del protagonista, Lambo, luego retrocede en el
tiempo y trata la vida de Lambo describiendo los episodios diarios y su relacion con el
pueblo surefio de Quena y la relacion que le une a cada uno de sus personajes.

El poetanarrala vida del tio Lambo y su rebeldia al rechazar la obediencia ciega de las
ordenes de las autoridades. Tenia prohibido cantar con su guitarra, ya que provocaba el
descontento entre el pueblo hacia los gobernadores. El poeta Ramzi sefiala que uno de los
puntos mas fuertes del poema es la capacidad de al-Abnadi para mezclar técnicas
cinematogréaficas y poéticas al mismo tiempo, concretamente en la técnica del corte o
montaje, por lo que se encuentra moviéndose de modo muy sutil entre varias escenas con
mucha intensidad y que el periodista resume en los siguientes escenarios:

La escena del ‘Eid o la fiesta del pueblo.
La vida y los sonidos en las ferreterias.
Los gallineros.

- La convivencia de los habitantes del pueblo y las costumbres y tradiciones
practicadas.

- Laiglesia copta 'y su campana.

- El escenario del sacerdote

- El gelido clima que hiela las calles del pueblo.

A estos siete escenarios, afiadimos el escenario de la relacion entre Lambo y su gata, ya
que ocupa un relevante lugar en el poema.

Por otro lado, el poema goza de originalidad en lo que a la forma se refiere, ya que al-
Abnudi utiliza un ritmo de rima inusual que no contiene una silaba/verso central

3 Articulo publicado en el periddico egipcio al-Ahram el 23 de abril de 2015:
http://gate.ahram.org.eq/News/632072.aspx.
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recurrente, al igual que los demas poemas de la época, sino que contiene mas de una
silaba. También, se podria afiadir una singularidad al estilo del poema en términos de
imagen. Segun el Ramzi, las imagenes poéticas en El tio Lambo no solo eran innovadoras
para un poema en lenguaje coloquial, sino que se distinguian por dos caracteristicas
principales: la primera consiste en que son imagenes vividas y en movimiento 0 no
estaticas. La segunda caracteristica se refleja en la osadia del poeta al presentar imagenes
consistentes en palabras que reflejan la muerte después de la lucha sin obtener un beneficio
propio, la defensa de la verdad sin cuestionar el precio, la sumision de un pueblo a los
gobernantes representados por “los bigotes del Sargento” 0 imagenes cruentas como en las
descritas en la escena después de la muerte de Lambo: jQuién lo diria! Tu, que ofrecias tu
corazon envuelto en pan para alimentar al pobre...

Realmente, es una obra magistral en la que al-Abnudi insertd su poema con un lenguaje
coloquial, llano y sencillo que llego a los oidos, el corazén y el alma de los habitantes de
un pueblo y de toda una generacidn. Lo fascinante en lo que acabamos de sefialar, segin
Ramzi, es que, a pesar de que el poema esta escrito en ‘ammiyya o arabe coloquial, no
existen anomalias o inconsistencias en la estructura orgénica del texto.

Por ultimo, el critico literario indica que al-Abniidino redujo la funcion de El tio Lambo
en el poema al personaje que canta y toca la guitarra, sino que hubo un estado de
asociacion y una relacién unificadora entre el personaje y su gata, como lo indica en
diferentes versos del poema:

Lambo tenia una gata, que mucho la amaba,

cuando el frio llegaba a sus huesos, Lambo se reia, la cogia en brazos y la mecia...

¢qué pasa gatita?

iya estamos llorando!...

Al final de la historia, Lambo muere como un martir, pues, segun al-Abnudi, quiso
cambiar la amarga realidad de un pueblo, olvidado por el resto del mundo, a través de su
arte y con su unicaarma, la guitarra. Lambo quiso alimentar a los hambrientosy detener la
represion del poder, pero no pudo méas que dejar su llanto, su canto y el amor a sus
aldeanos. Lambo fue un martir que no tuvo en su funeral autoridades ni celebraciones ni
méritos reconocidos, sino el amor de los nifios del pueblo y de su gata.

2. DIFICULTADES EN EL PROCESO DE TRADUCCION DEL POEMA

Junto con la compleja tarea de traduccién del arabe coloquial egipcio, ‘ammiyya, al
espafiol, encontramos la dificultad afiadida de la traduccidn del texto poético como un
conflicto afiadido a nuestra tarea. Con el fin de transmitir a los lectores de este trabajo la
incertidumbre enfrentada en el proceso de traduccion y las formulas a las que hemos
llegado para resolverlas, adjuntamos la siguiente tabla a modo de apuntes de traduccién.
En el esquema compartido se podran apreciar los fragmentos, terminologia, expresiones,
etc. donde hemos localizado las dificultades durante el proceso de traduccion y, asimismo,
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las soluciones a las que hemos llegado, con el fin de que nuestro trabajo sirva de
antecedente en sucesivos trabajos de traduccion e investigacién traductologica
literaria del arabe egipcio dialectal al espafiol:

Texto origen en arabe egipcio Primera traducido al espafiol Texto final traducido al
dialectal espafiol

clll & Por la mafana, dentro de las Por la mafiana, se escuchaba la
Osall mlhall o sa S a3l cocinas se ofa el sonido de los  algarabia de los platos y las
<l platos; se movian las criadas criadas en las cocinas

En este caso hemos recurrido al uso del término “algarabia’ para destacar el ambiente de jubilo
y de alegria que transmiten los sonidos de las cocinas y el movimiento que generan las
trabajadoras al cargo de la preparacion de los alimentos en el pueblo.

e B eyl A JlY) cwld Décilmente se vistieron los Los nifios se dejaron ataviar
JQie  nifios por sus madres, con ropa  por las madres con las prendas
(de estreno), sin rebeldia nuevas y sin rechistar

El verbo vestirse en el texto arabe se refiere a las prendas que estrenan los nifios en el primer dia
de fiesta, lo que nos hizo sustituir el verbo ‘“vestirse” por ‘“‘ataviarse” y, por otro lado, “la

rebeldia” de los nirios por “rechistar”.

unlly ey ... 2 Esfiesta... normal... pero lo Es fiesta... todo como de
nuevo costumbre... pero lo nueva fue

Gl sy que el tio Lambo ha muerto.
Lambo ha muerto.

El verso en arabe contiene palabras inconexas que podria confundir al lector, no existe conexion
alguna a través de una estructura viable y traducible del arabe al espafiol. La solucion se basa,
exactamente, en construir locuciones cortas que conecte cada una de las ideas que desea
transmitir el poeta: anunciar que el dia es un dia de fiesta mayor, que esto es la costumbre del

pueblo, pero que existe una nueva noticia y es la de la muerte del tio Lambo.

098 5 dae S 18 M8 campesinos humildes... sin Pobres campesinos... ni campo
campo... ni siquiera hornillo ni lefia
de lefia

Al contrario de lo que ocurre en la cultura origen, en la cultura meta la pobreza se comprenderia,
en este caso, desde la escasez de la lefia y no desde la falta del utensilio en si, que seria la hornilla
o el hornillo que soporta la lefia. De este modo, la decisién final para la traduccion ha sido
“lefia” sin especificar el utensilio.
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Cma &l Juall ey S cantaba para los nifios cantaba para los pequefiajos
pequefnos

En la cultura origen referirse a un nifio pequefio requiere emplear el término citado en el poema y
que literalmente significa: roido, disminuido, roto o no completo. EI empleo del término
“pequeno” en la cultura meta no cumpliria el objetivo deseado, pero si nos facilita la equivalencia
a través del uso del término coloquial “pequeriajos”.

G sha ala ) 83y Jlall La guitarra se enamoraba de la La guitarra ama el bullicio de
multitud de los peritos-obreros  los maestros artesanos...

La dificultad en este verso proviene del término < sku¥1, y que no hemos podido encontrar ayuda
en la cultura meta como equivalente. El término se utiliza Gnicamente en la lengua egipcia y se
refiere a los hombres que son lideres en su campo de conocimiento artesanal o de trabajo. Suelen
ser los jefes de un grupo o equipo de trabajo o de aprendices. El poeta quiere transmitirnos que
Lambo adora la prosperidad de su pueblo y cuando siente el bullicio de comercial en las calles lo
refleja tocando su guitarra. No olvidemos que Lambo sufre por el hambre de sus aldeanos, por lo
que el bullicio del trabajo es musica celestial para él.

L4y Jsse S sl Su guitarra fue viejacomo él,  Viejo ély vieja su guitarra. ..
S a4l Wil exactamente..., pero ella si que sabia hablar

pero €l era ducho en el arte de
hablar

En el texto origen la locuciéon 28 &4l se traduce al espaiiol como “tiene en el habla”. Es una
expresion arabe que se refiere a alguien que tiene el don de la palabra. En este caso, la cultura
meta nos ayudo para encontrar el equivalente a la locucion origen.

fALiL 4 Gatita, (qué paso? ¢qué pasa gatita?
i iYa esta llorando! jya estamos llorando!...
L ) _
.. s~/ Baja. ianda, bajal
&SRS Corre., icorre!
Tu belleza... vamos al trabajo jvenga, bonita! Que tenemos

que salir a currar...

Este fragmento contiene dificultades relacionadas con expresiones de uso popular tanto en la
cultura origen como en la cultura meta. Solo un conocimiento global de ambas culturas podria
salvar la equivalencia en estos casos en: “jvenga bonita!” y “salir a currar”.

.Lelh  Pobres... Adelante, venga, pobrecillos,
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e Amg el (i YY) B g e
Lo GAaladals e deal)
sl Lilual 2

caminad por el mundo ancho...

dejad que la brisa golpee los
molinos de viento...,

pues en el corazén de la
injusticia hay una estrellita

blanca...,

el trabajo no es algo que se
pierde en el aire,

el frio de Espafia maduro.

“ancha es castilla” ...

iVenga! haced que los molinos
de viento alcancen la brisa con
su latigo...

Mirad el timido brillo de una
estrella en el oscuro corazon
de la injusticia...

El trabajo no queda en balde...

El frio de Espafia se
recrudece...

Obviamente, una traduccion convencional, como se puede apreciar en el primer resultado, se

aleja totalmente de la intencion del autor. La metodologia que hemos propuesto utilizar apoyada
en los conceptos culturales de la lengua meta como herramienta de trabajo funcioné a la

perfeccion en esta estrofa. Expresiones como: “ancha es Castilla”, el cambio del color blanco al
“brillo de la estrella”, “queda en balde” son testigos reales del cumplimiento de nuestro objetivo.

Por otro lado, queremos mencionar la sustitucién del verbo sy que significaria literalmente

(13 r . r . .
maduro, se cocinog, si hizo, ...

” por el verbo “recrudecer” con el fin de trasladar la equivalencia

del significado real de la locucién y que se refiere a la intensificacion del frio en Espafia.

wols el

olie | ol Uiy leas (1o sl
o) Lgial g 8

R PSR- EVE PN PRN
ol sl Al L)

c‘d&ié&:dﬁgﬂchﬁ\&o]}

iOh, qué dolor!

Lambo, desde aquel dia solia
decir en sus canciones: jay!

Su pueblo se reunia para decir
jay!

iay! jqué dafo! A ello la gente
respondia con jay!

La lucha viva se convirtio en
jay!

iqué pena por la lucha cuando
se convierte en dolor!

iAy, qué dolor!

Desde aquel dia'y Lambo solo
sabe decir jAy!

El pueblo se junta para
entonar jAy!

jAy, cuanto duele! y la gente
repite el jAy!

El alma luchadora se convierte
en un jAy!

iqué pena cuando la lucha se
convierte en jAy!

En esta parte del poema, la exclamacién jay! cobra una gran importancia por la manifestaciéon de
un profundo dolor. Dolor provocado por la represion, la decepcion y la impotencia. El grito de
dolor de Lambo se refleja también en el pueblo espafiol que es, a su vez, el pueblo de Quena. De
ahi, que la colocacion de la exclamacion ha sufrido algunos cambios en la traduccion al texto

meta: afiadiendo el término “dolor” a la exclamacion y el término 48 ¥ es traducido como “el ay” .
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e By sLil Entra el Sargento, de repente
(e Jlgiile G b Lilss) b 4)) (“iEspaiia mia! Tripas sin
pan...”)

ja callar! ni una palabra...

La expresion ...« ha representado todo un reto en esta parte de la traduccion. El significado
exacto o literal de ambos terminos que componen la expresion es: “silencio, ya”, en el dialecto
egipcio en la modalidad imperativa. Dado que lo que el autor quiere transmitirnos es la orden que
da el Sargento a Lambo para que deje de entonar su cancion, de nuevo encontramos la solucion
en la propia lengua meta con el término “chiton”. Este término, realmente se refiere a: molusco
marino de cuerpo ovalado y, al mismo tiempo, se utiliza como interjeccion o expresion para

mandar a callar a alguien.

iyl e g b g A N3 AT jQué desgracial Lambo, cal iMadre mia, Lambo! Al final
—sua )l final mueres al borde de la mueres tirado en la calle...
Lo dlla ) caly gcera? y L
& sVshad Culall Gl g 085 g ) _ ) o iQU|qn lo diria! Tu, que
(199 ¢TU? jque si un dia te viniera  ofrecias tu corazdn envuelto en
un pobre pan para alimentar al pobre...
s aikd . ) . )
CliuY) g Jilent e Lginas (i @SAMIAS U buen corazény selo  Se jorobd su gata con la cabeza
_Cisa darias! gacha para que no suenen sus

Gle sy ) lagrimas que caian al asfalto...
Su gata se agazap0 para que

sus lagrimas no hicieran sonido jLambo ha muerto!
sobre el asfalto.

iLambo ha muerto!

De nuevo, recurrimos a la herramienta del uso cultural de las palabras y las expresiones en la
lengua meta con el fin de igualar el trasvase de significados, sensaciones e impresiones. “al final
del viaje” ha sido traducida solo por “al fina” con el fin de no provocar alguna confusion en el
lector al entender que Lambo estuvo de viaje, ya que el pueblo de Quena ya era su auténtica
patria. Otro apunte que queremos senialar es el de sustituir “morir en el borde de la acera” por
“morir tirado en la calle”; aniadir la expresion “;quién lo diria” con el fin de transmitir la
perplejidad de los vecinos del pueblo, suprimir el verbo “asar” y conformarse con solo “ofrecer”
dado que la carne asada afiade frialdad al acto de ofrecimiento y de generosidad que nos quiere
transmitir el poeta y, finalmente, sefialamos el cambio del la accion del verbo ‘“agazapar” por
“Jjorobarse” para realzar la tristeza que siente su gata, no olvidemos que el poeta se referia a ella
como el primer ser humano que memorizé las canciones de Lambo.
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3. TRADUCCION FINAL*

Traduccion al espafiol Texto original en arabe egipcio
Aquella noche la niebla se alojo en las ventanas, L g lgild b IS luall
el pttj)ebtljo dopdedse hz mt:ert(_) el tio Lampo e Aa) 530 b Cila I £y jill iilS
estaba durmiendo sobre la nieve. sl Aol

Por la mafian
or la mafana, i

se escuchaba la algarabia de los platos y las Clolsdly oy saaall Fulhall o o S ]
criadas en las cocinas,

c s OOlae é 3 Jai/
y se empezaron a dar los golpes en las ool plhs 648K/ 4
herrerias;

y se oia el cacareo en los gallineros...

Los nifios se dejaban ataviar por las madres e e A Clga) v A J6LY) G
con las prendas nuevas y sin rechistar...

Y dijeron: jhoy es la fiesta, Gaspar! S Ll o0 lg il

- - Ve . _; - - -
Dentro de la iglesia, se rie la doncella, que e bl da i G L)

estaba tirando de la cuerda de las campanas, al (s Jbs 4 27 ddd g A i) s

escuchar el lejano canto del gallo... A€ 6 g
Se asoma el pdrroco contento... rew sedl] 2Ll

4 Traduccién revisada por Khaled M. Abbas, Profesore Titular del Departamento de espafiol, Facultad de Lenguasy
Traduccion, Universidad de Al-Azhar-Egipto
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sacude la nieve de la sotana con sus manos,

Esparia entera se estaba despertando,

whS s sibe sadiy sulig

es fiesta... todo como de costumbre... pero la
nueva fue que el tio Lambo ha muerto.

vty gley.., 2e

o, ga¥ da/s)

El pueblo humillado por la autoridad de
Espana...

estaba sumergido en una ciega oscuridad...

Ll Lggle eyl ) il cilS

Lo _pe e ls

Pobres campesinos... ni campo ni lefia...

OIS o e Db ) sl

Son espafioles, si lo son, pero solo en la partida

de nacimiento...

mastican la tristeza con la copa de vino...
Pero...

también habia ricos, s7...

aall 5ot 8 per i

. il S o a1 s
.. Ll

Ll LS 48 SIS

viven en casonas de techos que tocaban el
cielo...,

oL/ Al Cégin Lga], g agd

En casas abarrotadas de lo que Espafia no
tiene...

 aia 18 L] L Ailin

Lambo no era mas que un poeta y cantante,

caminaba con su guitarra como si fuera su
amante,

la toca...y llena las noches de Esparia con
perlas de esperanza y canciones con sabor a

c;—"""_)‘;L“’US s

ddude Jlindy e

. sl

o Al ) Y] g LaY) s pums L] Lo Sy
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naranjo...

El tio Lambo paso su vida entre callejones y
tabernas...

. c_lbl.a;//j c'_'/bl;_//gr‘i'a‘).ac L,,_‘a.‘!}.myrac

cantaba para los pequefiajos, Crada g bl Joll iy SIS
cantaba para las viudas... . S i LS
para pobres y borrachos... L Lo,

. ool

esos que bebian para escaparse del infierno de

padall 4.l ama o L A s S

las minas...

esas minas que les habia transformado en s 4/
piedras...los volvio como ellas, ellos ya son

crisis, ellos son piedras...

La guitarra ama el bullicio de los maestros . Slshud alaj Gl liad
artesanos...

y las canciones nacen en brazos de los ULl s Cpibilel] 8 At e Y
necesitados...

El tio Lambo pasé la vida entre callejones y s ac

tabernas...

Amaba el sol...
Amaba la gente...

Amaba los campos...

C_IULA;J{} ubbj/gso).ac g_‘aﬁ
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Amaba la guitarra... . Aigie Ling A ulill Jof
Amaba su gata... la primera persona que

memorizo su cancion...

Cantaba como ruisefior... g L i IS

jLuna! Con tu cara de torta de pan fuera de mi

alcance... o a0 jlgill
Hoy es domingo...hoy es fiesta...

Es fiesta, pero ¢por qué el pobre es desdichado - e o ] _pddl)
y el rico tan feliz? §U s o 4l sLisl

Luna vieja, aun los pobres se agolpan a las
puertas de las tabernas...

Porque quieren distraerse...porque quieren
olvidar

AwlS Ll g sbaal) || tiud jae gl jad b

oo sle puiii o sle

Pero, si los ricos se emborrachan solo sera
para robar...robar a los que ya no tienen nada
que robar...

Lo pSun 5] sLidl s
o Sh A A
I Gy el o 5 s

Viejo ély vieja su guitarra... solo que ella si

Lol e OIS ol

tiene el don de la palabra... LS S Ll
Lambo, sin casa ni hogar ... S il IS La ey
Todo el pueblo era su vida, su casa...y qué e lglla 42 8 4 5L
precio tiene esto...

oo H g baibus]
Esparia, con su corazon de bronce, e L] il
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corazon de laton,

corazon de barro...

El frio de Espafia es como velas arrojadas al

& L8 Cao T o L] 25

fondo de los veleros anclados a la orilla del e il b s 6 ddl 5
tiempo...

Todos los nifios del pueblo amaban a Lambo, s il Al JisBI S
Un dia todos fueron el coro que animaba sus

veladas... 20Dl ()5S o0 ] 5LS pglS
Sobre su frente... s (G
su pueblo arrojaba la oscura sombre de resl) Libuw] s (o D ilS ) )5

Espana...

Su cara era el espejo de su pueblo...
el pueblo sonrie y Lambo se rie...

se entristece y el dolor de Lambo tifie de
negrura el verde de las hojas de los arboles...

AL g IS 4 g

Ja;.ﬁ.//d‘)j‘)bzié,uagah/” @Js.//o[c).v

Lambo tenia una gata, que mucho la amaba,

cuando se quejaba del frio que pinchaba en sus

huesos...

Lambo se reia, la cogia en brazos y la mecia...

¢ gué pasa gatita?

jya estamos llorando!...
janda, baja!

jcorre!

jvenga, bonita! Que tenemos que salir a

Lo jay 4bd 4] S,

Lt 5 el IS Lel

gy ) i lgad Lol iy g10Y
§ 4Ld L 4l

1/ ke in

Byt
Ny,
o el Ly Dby, ligOls
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currar...

El tio Lambo caminaba... .. ile siaY da/l))
.S o gn o L)l Ko

Se mete en la taber.na, le saludan los borrachos, SIS TN

a veces con unas risas y otras con unas

pesetillas...

. N i ) lio sgi o Ll 3 g sy id
El frio de Espafia enrojece la nariz de Lambo y

canta:

Adelante, venga, pobrecillos, “ancha es .okl

castilla” ... ) )
iVenga! haced que los molinos de viento .
o sl o o il fpmd 5

alcancen la brisa con su latigo...

Mirad el timido brillo de una estrella en el

. L Lay danidin allall uli 6446
oscuro corazon de la injusticia... o e

El trabajo no queda en balde...
gl (A dlis dals o ool

El frio de Espafia se recrudece... o5 ss] Cilans] 3

it 4 Lo S i OIS g
el ow ool
s pasl axdll 55 ) siia el

Lambo embriagado no paraba de cantar y
cantar...

Su guitarra entre sus dedos y la gente esparcida
a su alrededor como trozos del negro carbon...

Ao o Ll
Entra el Sargento, de repente (e esile oo U Ll L 41
n_E ~ I!T- . ‘”u

(“;Espaiia mia! Tripas sin pan...”) e

iChiton!...

La oscuridad de la injusticia que reina en o6 Ll 8 A 2l
Al il o
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Espafia se asoma y el A F a sl

riza los bigotes del Sargento que grita en la

cara de Lambo... e ALl sisie R g,
Lambo esconde su cancién en los pliegues de su s s Lo
pecho... El Sargento lo ve, pero... no hace la

vista gorda...

Tiembla el candil en el techo de la taberna

by F_pua o SLLY
del estruendo del grito del Sargento, Lol Sgpn g0 IS Jlid 5l
grita con toda la fuerza de su corazon cargado o '
con todo el peso de la ley: LAl AT o £ piaa_saY
“Lambo, oye, queda prohibido cantar a los
pobres...”
“Anda y canta otra cosa...” Lol _pl i

. EJLAA L)““’ {AJSAJ/
“La Policia no es tonta... ”

sl e s s1aY
Lambo alarga la mirada y ve a los borrachos ol Wl e o] o5 Al 325 )
con sus frias manos congelando las copas de & sa¥
vino...
Cayéndose las lagrimas de Lambo:
Vivir requiere agallas... L6 laa 5 ple | sLall

Ll e 05 Ll 5 sle 300

La gente pide a gritos que los héroes tengan 5 Do Ll e i (el o jle

garras..., con arrojo y con fuerzas para
espantar este frio desgarrador...

Mi guitarra solo sabe decir la verdad con Chuaill pallle oy 5 ylind

dignidad... 3l

Mi guitarra, es como yo, duerme en la calle Chua g ALl i
“El tio Lambo muri6 en Espafia” Hanan Saleh Hussein

Un poema del arabe egipcio coloquial
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también...

. el plile () Cpals puin
Mi guitarra, es como yo, se mata por el pan de

cada dia...
Pero jay del horror del color de la noche entre il IS A ] i Gl A eibs] o
rejas en Espafial... Lcanill agelly | dedudly LD,

Ay cuando pellizcan el frio del suelo y el

hambre...

Pues, no cantaré a los pobres... y no habra LY Cdly il hnie Le Y
carcel...

No, voy a cantar... IaY

e LY
No, no voy a cantar... Ci i Ul Ul Ly
Pero ¢cémo puede ser?... si, que voy a cantar,

soy un hombre de palabra...

iOh, Espafia mia! Barrotes en una copa de (.o Casti ol 6 b Lilas] L )

vino...

iAy, qué dolor! i

Desde aquel dia y Lambo solo sabe decir jAy! oL Uy gt e
esde aquel diay Lambo solo sabe decir jAy! oLt st

El pueblo se junta para entonar jAy! ol Y il o5 ]

iAy, cuanto duele! y la gente repite el jAy! o) gral A L)
El alma luchadora se convierte en un jAy! ol S8 o lily Jllisle ol

iqué pena cuando la lucha se convierte en jAy!

Hoy muere Lambo... Ll e 00 3 )leill

el ) L] o ol

Le mataro_n las noches sobre la acera, su LS Y LS 4

corazén, ligero de ropa, no aguanto... oY) il
“El tio Lambo muri6 en Espafia” Hanan Saleh Hussein
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Le mataron en la taberna los bigotes del

Sargento...
sl ol g0 5 Clgs sl il
Le mataron todos los ahogados en sus copas de
vino, abrazados a sus desgracias...
] ) Dl 8Y e A ik ol
Le mato el peso de la montafia de papeles en los
meses de los verdugos...
Entre todos mataron al nifio que no tenia nada
que llevarse a la boca...
WOJJW/ wu/ Crelh
Hoy, todos salen a la iglesia...
Ahi lo encontraron, tirado al lado de la pared... ol cia o il
Su gataju.nto a la guitarra...sentada pero il Ao ke sacld
ausente, sin ver la luz del dia... bl Ll Ll Ll L5
Esperando que llegue de nuevo la noche... que
llegue el poer con los bigotes del Sargento...
(.Sl s10Y)

jHa muerto Lambo!

cHilihl iy, e b £f g
Cilga Y by 2gC g0 | ey
¢Lambo? jAy, pobre mio!... Dos nifias se syt Joliall 5
pusieron a llorar y las madres secando sus
lagrimas con los pafiuelos a estrenar...

iMadre mia, Lambo! Al final mueres tirado en o i yh e el b Cigai b 5 A )

la calle...

iQuién lo diria! Ta, que ofrecias tu corazon oot Al o] il

envuelto en pan para alimentar al pobre... (199iié ) 5 olshai cubll GLli g oif CiS)
“El tio Lambo muri6 en Espafia” Hanan Saleh Hussein
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Se jorobo su gata con la cabeza gacha para que (s 4ibd
no suenen sus lagrimas que caian al asfalto... WL i) g ilenT Lo lgieed Slie
e gie¥
jHa muerto Lambo!

La gente corre a la calle al oir la noticia... LE sl 8 il a6
el 585 sl Ulos | 2Dl b

“/Imposible! Pero si acabo de verlo cuando /
[ sral

regresaba...”, decian todos mientras lloraban y
se santiguaban...

Hasta la campana de la iglesia se retorcia
sobre las cuerdas del campanario...

Tristeza, tristeza, su tristeza...lo mato la
tristeza.

La gente cubre a Lambo con hojas de
periddicos, los nifios se inclinan a su alrededor
colocando flores junto a su cuerpo, mientras
derraman sus lagrimas... son las lagrimas que
empafiaron las pupilas del universo...

“Mi querido, tito Lambo” ...
Madre, ve tu a la iglesia, déjame aqui a su lado,

jOh! Mi querido tito Lambo...

o Cldle paall (558 e

il s A 5 6lis a5
CHS LA L s OIS

ol sl

Yol 458 pi i
JJJ}J/W LJ:L,{}A MJ,'J&.AY//},SJU
sl e e e el

W50 sac b oo by

jmo_bggt.m.ajw/l.a[.abg;jj
s e b s b

Llora hasta la madre y la agarra de la mano:
“imurio martir!”.

imurié martir! lo maté la noche en una Espafia
encarcelada.

Murié y ganas tenia de vivir,

si no fuera porque la injusticia lo castigo
trenzando los bigotes del Sargento...

b o LAR L S gl

e ke

Lnal) Ll (3 Sl 29 Cila

iy _jsle OIS, il
gLl bl ol 2 0 B s i e

Y gac L gyl

“El tio Lambo murié en Espafia”
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jAdios, tio Lambo! " 510Y gac gyl

jAdios, tito Lambo! (repiten las nifias)

. ) i in Lo ol gibi L £ ool
iAdios gatita de Lambo, que estas tirada a su
lado...
: _ _ s Lo pal ki b g sl
jAdios gatita de Lambo, que estas tirada a su
lado... (repiten las nifias)
2 4l
iAdios! £
Lagll 5 o sl il s Y1 4 e
iQué pronto se lo llevé el coche de esos . ERS
i I i - . e o
desconocidos! Adiés Lambo... i€ 5 g L AT
Sonaron las campanas de la iglesia y la gente Ssie ull] e
entonando su cancion. WJL“‘ s
! s i A aall L i gy ad

Se difumina la niebla lentamente dejando entrar
el sol para traer la primavera.

4. REFLEXIONES

Una vez concluido el trabajo de traduccion del poema de El tio Lambo, hemos podido
comprobar que el procese de traduccion de un texto poético del arabe dialectal egipcio al
espafol requiere que el traductor actie como lector activo, es decir, que debe seguir unas
pautas complejas a nivel lingiistico y cultural con el fin de obtener un texto meta
coherente. El traductor debe sintetizar la obra poética en lengua origen y imaginarla en la
lengua meta, donde deja plasmada parte de su creatividad y de sus vivencias propias como
creador de una obra traducida. Se trata de encontrar variantes significativas para un solo
significado, con la intencidn de fijar el sentido mas apropiado y expresivo y que pueda
acercarse mas a la lengua meta. En definitiva, un traductor de textos poéticos debe
enriquecer las culturas y las lenguas en contacto y abrir nuevas posibilidades a la
traduccidn de términos y expresiones que, a simple vista, podrian tener cabida en un solo
idioma o una sola cultura. Es innegable que una traduccion propiamente dicha solo es el
comienzo o el inicio de un trabajo laborioso de un traductor, si se trata, como en nuestro
caso de la traduccion de un poeta que representa en sus obras la esencia del habla coloquial
en Egipto. Es un trabajo invisible para los lectores de los textos en las lenguas metas, pero

“El tio Lambo muri6 en Espafia” Hanan Saleh Hussein
Un poema del arabe egipcio coloquial

Poemario Diwan de La multitud (1964) - ‘Abdul Rahman al-Abnudi
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se hace imprescindible para poder disfrutar un texto poético escrito en otro idioma ajeno a
nuestra lengua materna.

En conclusion, la traduccion de un texto poético requiere un alto grado de conocimientos
linglisticos y culturales con el fin de salvaguardar la sinergia intertextual en el resultado.
Un texto poético debe provocar en el lector de lengua meta las mismas vibraciones,
sensaciones y demas factores que dan sentido a un poema, para ello los traductores hemos
de convertirnos en los creadores de este nuevo texto. En nuestro caso, esperemos que la
traduccion final del poema de al-Abnudi, El tio Lambo, haya llegado a dibujar el mismo
panorama social y politico que se visualiza al leer el texto origen y que pueda provocar los
mismos sentimientos de alegria, asombro, perplejidad, rabia, dolor, decepcion y cualquier
otro sentimiento que hemos disfrutado o sufrido al leer el poema en dialecto egipcio.
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Abstract

Reading Mohammed Arkun's Koranic text reflects an extension of his multiparty
intellectual project entitled "Applied Islamism"; Any opportunity to make a promise of its
determination on the most important bets of applied Islamism, essentially in its quest to
raise issues not contemplated in the Arab-Islamic heritage.

Foremost among them is the issue of revelation/Qur 'an, with the aim of overcoming the
acute systemic poverty that has printed Eastern narrative and penetrating the doctrinal
border that has struck the Coranic text for years.

in short, Arkun's critical and contemporary reading of some Quranic fence sought to
reposition the Quranic text in history by going beyond all Orthodox and classic
interpretations of the Quran, which attempted to transcend the Koranic language with a
view to eliminating all the historical and partial facts and events from which it was born.
This aims to enshrine a cosmic approach to religious discourse, while proceeding from and
going beyond the Islamic "archétype"; Instead of imprisoning his approach within a closed
Islamic fence, just as traditional Muslims did, Arkun relied on it and relied on Jewish and
Christian heritage to provide universal religious knowledge.
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Abstract

Contemporary Islamic societies have witnessed the emergence of religious-political
movements in recent decades, aiming to reconstruct the state based on religious
principles. In this pursuit, numerous Islamic religious organizations have succeeded
in reaching the forefront of governance. Among them, the Islamic religious
movement in Iran stands out, not only for being the first Islamic movement to attain
governance but also for its enduring influence in managing public affairs. It has
played a pivotal role in transforming the political system from a monarchy to an
Islamic Republic, grounded in the theory of Wilayat al-Faqih, with religious leaders
governing the entire state apparatus.

This paper explores how this movement has governed public affairs in Iran, guided
by its religious framework. It delves into the characteristics of its Islamic
governance experience, examining its successes, limitations, and failures.
Additionally, the paper assesses its regional and international relations.
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Abstract

The gifted received the attention of researchers, scholars, educationists, and psychologists, especially after
World War 11, as these studies concluded the importance of studying the personal characteristics of the gifted
personality, to the point that it became one of the most discussed topics in scientific research circles, in
response to the urgent and dire need for them, which was dictated by the circumstances. And the
requirements of the explosion of knowledge, technological development, and scientific acceleration that
prevail in the world in this era, so many researchers and those interested in this category have conducted
many studies to study everything related to gifted students, including their characteristics, what are the
abilities thatthey possess, and methods fordetecting them,and among those studies is this study. Which aims
to identify the personal characteristics that distinguish gifted deaf and hard of hearing students from the
social perspective of their teachers, with a sample of (75) male and female teachers. The study also used the
questionnaire as a tool for collecting data and information. The study also used the descriptive analytical
approach to achieve its goals. A number of statistical methods were used, including the arithmetic mean, the
standard deviation, the relative weight, the Pearson correlation coefficient, the Cronbach’s alpha reliability
coefficient, the reliability coefficient using the split-half method, and the t-test. The results of this study
resulted in great agreement among the study sample members on the questionnaire’s items. The results also
resulted in This study shows that there are no statistically significant differences in the level of responses of
the study sample members, which is attributed to the gender variable (male/female). The researcher in this
study also recommends the need to educate community members, teachers, and parents about the
characteristics that distinguish gifted students, and the need to detect these talents at the age of Early on,
giving the required attention to these students, overcoming all difficulties they face, supporting them
financially and morally, and working to solve all the problems they may encounter.

Keywords: Personal traits, Talent, Deaf, Hard of hearing
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Abstract

The researcher conducted a study entitled: “Developing social skills for autism and their relationship to
psychological and social adjustment from the parents’ point of view. The study aimed to identify, access, use
and employ the social skills of the autistic child in psychological and social adjustment and communication
with his colleagues and the environment. The study sample consisted of “fifty” sample members from
Parents of autistic patients at the Jarma Center for Special Needs. The researcher built a questionnaire to
study the research topic by seeking the help of some professors and specialists in this field. Reliability and
validity were found for the study tool, which consisted of “twenty” phrases or paragraphs using two
dimensions or two fields in developing paragraphs. questionnaire, and the researcher used the descriptive
analyticalmethod and mutual relationship studies through which the researcher learned about the importance
of developing social skills and its role in achieving psychological and social adjustment for children with
autism. The researcher employed several statistical methods such as standard deviation, percentages,
frequencies, and standard deviation to reach the results of the research, and reached The study led to the
following results:

-There are statistically significant differences in the development of social skills for children with autism and
their relationship to psychological and social adjustment, from the parents’ point of view.

-There are statistically significant differences in the development of social skills for children with autism and
their relationship to psychological and social adjustment depending on the variables of age, gender, and
educational level of the parents.
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Abstract

This paper discusses the challenge of creative teaching in the era of images and digital intelligence a nagging
demand of the present time. With the image becoming a universal language and dominating all fields,
including education, specialists in the educational field are compelled to think about the need to engage in
these transformations and transition from the old phase of education based on paper books and wooden
boards to the use of digital books, electronic boards, and distance learning. This is a challenge that schools
and universities cannot do without, nor can they miss out on the opportunities provided by the technological
revolution, especially in the digital realm.

For this purpose, the topic is discussed at the level of two frameworks: a theoretical framework that
highlights the importance of images and digital intelligence and the conditions for employing them as
effective mechanismsto enhance teaching practices, and an applied framework that analyzes the results of a

questionnaire distributed to a group of practicing teachers. Based on this analysis, some measures are
proposed to achieve creative practice in the educational field in general and in teaching in particular.

The article concludes by emphasizing that the educational situation in Arab countries necessitates an
intermediate stage, in which a combination of traditional and modern methods, including a fusion of paper
and digital textbooks, is used in order to avoid losing skills that depend on the presence of physical books
while also embracing digital books to keep up with educational developments and achieve digital
competencies as one of the challenges of the twenty-first century

Keywords: Creative Teaching, Era of Images, Digital Intelligence
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